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160x320
120x240
SIZES 40x240
24x240
20x180
120x120
60x120

FROM SMALLER 26120

TO BIGGER 00

40x80
Giving form to all your ideas 20x80

Tutte le vostre idee prendono forma
Donner forme a vos idées 6UX60
Verwirklichen Sie alle lhre Ideen

Mpuaaitte hopmy Bawmm naesim 30x60

Progetti e non piu collezioni, coordinati e integrati fra loro, caratterizzati da superfici con spessori e formati
differenti, includono grandi lastre in gres porcellanato a spessore sottile e tradizionale. L'ampia gamma di formati
€ in grado di soddisfare tutte le esigenze di una progettazione su misura, proprie dell’architettura moderna. More

than just collections, we offer projects. Featuring integrated, coordinated products, with different surface
finishes and thickness, our projects also include oversize porcelain slabs in both conventional thickness
and slim versions. The wide range of sizes available means we can meet all the bespoke design needs
that are typical of today’s architecture. Les projets et non des collections, coordonnés et intégrés les uns
aux autres, caractérisés par des surfaces de différentes épaisseurs et formats, comprennent de grandes dalles
en gres cérame fines et traditionnelles au niveau de I'épaisseur. La vaste gamme de formats est en mesure de
satisfaire toutes les exigences d’une conception sur mesure, typiques de I'architecture moderne. Entwirfe und
keine Kollektionen mehr, untereinander koordiniert und integriert, gekennzeichnet durch Oberflachen
mit verschiedenen Starken und Formaten, umfassen groBe Platten aus Feinsteinzeug mit geringer und
traditioneller Starke. Die breite Palette von Formaten ist in der Lage, allen Erfordernissen eines Entwurfs
nach MaB gerecht zu werden, die fiir die moderne Architektur typisch sind. MpoekTbl, a He konnekumn,
KOTOpPble COYETAOTCS W KOOPAMHUPYIOTCA OPYr C APYroM, XapakTepu3yrtoTCs MOBEPXHOCTAMM C PasHON
TOSMLLUMHON 1 hopmMaTamn, BKAOHAIOT B cebs BonbLUMe NAUTLI U3 KepaMorpanuta ¢ Manon 1 TPaguLOHHON
TONLLVMHON. Bonbluas n1Henka hopmMaToB CNocobHa YAOBNETBOPUTL BCE HEOOXOANMOCTU NMPOEKTUPOBaHMS Ha
3aKaa, KOTOpble CBONCTBEHHbI COBPEMEHHOWN apXUTEKTYPE.




Concrete effect

PORTLAND
FREELAB
ACTION
TOKA

Ispirazioni materiche differenti pensate per dialogare
anche insieme tra loro: cemento, metallo, legno,
pietre e tessuti. Il nostro gres porcellanato interpreta
con forza e naturalezza il loro carattere originale e
unico, attraverso lavorazioni accurate, dal sapore
quasi artigianale.

Incorporating different textures, carefully chosen to
create ‘interaction’, our surface effects are inspired
by cement, metal, wood, stone, and fabric. Through
expert processing, our porcelain stoneware recreates
the unique, original character of these materials,
naturally and with impact, lending the products a
crafted feel.

Des inspirations matiéristes différentes congues pour
dialoguer entre elles : béton, métal, bois, pierres et
tissus. Notre gres cérame interprete avec force et
naturel leur caractere original et unique a travers des
exécutions soignées, au golt presque artisanal.

Unterschiedliche materische Anregungen, die dazu
bestimmt sind, auch untereinander in Dialog zu treten:
Zement, Metall, Holz, Steine und Gewebe. Unser
Feinsteinzeug interpretiert mit Kraft und NatUrlichkeit
ihren urspringlichen und einzigartigen Charakter
durch sorgfwaltige Bearbeitungen in einer beinahe
handwerklichen Art.

BOoxHOBeHWE pasHbIMU MaTepuanamm, 3agyMaHHoe s
[nanora faxke Opyr C pyrom: LieMeHT, MeTasll, AEPEBO,
KaMeHb 1 TKaHW. Hall kepaMorpaHuT MHTEPNPETUPYET
C CWUJIOM N ECTECTBEHHOCTLIO MX OPUrMHAIBHBIV 1
YHUKabHbBIV XapakTep NOCPeaCTBOM TLLATENbHOM
06pabOoTKM B MOYTU YTO PEMECIEHHOM BKYCE.

Metal effect

ACIDIC
METALGLOSS

EFFECTS

THE LOOK
YOU ARE SEEKING

Wood effect

KOMmI
CHALET
AKS

Natural, contemporary style

Stile naturale e contemporaneo

Style naturel et contemporain
Natiirlicher und zeitgendéssischer Stil
HaTypanbHbIi 1 COBPeMEHHbIN CTUJb

Stone & marble effect
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APPLICATIONS

WHEREVER
AND WHENEVER

The ideal solution for every space

Soluzioni perfette per qualsiasi spazio
La bonne solution pour tout espace
Fiir jeden Raum die richtige L6sung
Kaxxpomy npocTpaHCTBY NpaBuiibHOE peLueHue

Soluzioni versatili e trasversali, destinazioni d’uso differenti
in ambito residenziale e commerciale. Non c’e limite

alla creativita: le nostre superfici seguono i luoghi del
progetto contemporaneo modulandosi in forme differenti
per disegnare anche arredi su misura; possiedono
caratteristiche di resistenza e scivolosita per adattarsi a
spazi indoor e outdoor; variano le finiture e le texture per
abbracciare gusti e tendenze dell’abitare.

Versatile, across-the-board offerings, designed for a range
of uses in both homes and businesses. We give you
unlimited creativity. Available in a range of modular shapes
and sizes, our ceramics adapt to the lines of contemporary
designs, allowing users to create bespoke interiors.
Technical features such as high resistance and a non-slip
finish also mean they are ideal for use both indoors and out.
With the assortment of finishes and textures available, all
design styles and trends are catered for.

Des solutions polyvalentes et transversales, des usages
différents dans un cadre résidentiel et commercial. Il n’y

a pas de limite a la créativité : nos surfaces suivent les

lieux du projet contemporain en se modulant a travers des
formes différentes pour dessiner également des décorations
sur mesure ; leurs caractéristiques de résistance et de

glissance permettent I'adaptation aux espaces intérieurs
et extérieurs ; les finitions et les structures varient pour
satisfaire les goUts et les tendances du mode d’habiter.

Vielseitige und Ubergreifende Ldsungen, unterschiedliche
Verwendungszwecke im Wohn- und Geschaftsbereich. Die
Kreativitat kennt keine Grenzen: unsere Oberflachen folgen
den Orten des zeitgendssischen Entwurfs und wandeln sich
in unterschiedlichen Formen an, um auch Einrichtungen
nach MaB zu entwerfen. Sie besitzen Eigenschaften wie
Festigkeit und Glatte, um sich den Indoor- und Outdoor-
Bereichen anzupassen. Sie verandern die Oberflachen

und die Texturen, um Vorlieben und Trends des Wohnens
aufzugreifen.

YH1BepcansHble 1 MBKMe peLLeHnsl, pasdHoe HasHa4eHve

B XKWUJTOM 1 KOMMEPHECKON cpepe. TBOPHECTBO He 3HaeT
rpanHuLl. Halim noBepxHOCTY 1ayT NO MecTaM COBPEMEHHOIO
NpoeKTa, MPUHUMAIOT Pa3Hble (DOPMbI 419 OPOPMIIEHMSA

Ha 3aKas, OHV 0bfafatoT BbICOKMMMN XapakTepUCTUKaMm
MPOYHOCTI N HECKOJIb3KOCTM, YTOObI MPUCMIOCOOUTLCS K
BHYTPEHHM 1 Hapy>XHbIM MPOCTPAHCTBAM, Y HUX MEHSIETCS
oTaenka 1 haktypa, YTobbl 0TBEYaTb Ha BKYChI 1 TEHAEHL
COBPEMEHHOIO XWbS.




La vostra e u

onfiants quelqu

Con oltre 50 anni di esperienza siamo tra le aziende leader di mercato nella produzione e
commercializzazione di piastrelle e lastre in gres porcellanato per pavimento e rivestimento. Un traguardo
per Ceramica Fondovalle frutto di un percorso iniziato nel 1962 e fatto di ricerca estetica, qualita, attenzione
al dettaglio, sviluppo ed innovazione tecnologica, salvaguardia dell’ambiente e del territorio; ma soprattutto
fatto dipersone, idee e materia che quotidianamente sifondono per offrire ai mercati nazionali e internazionali
il meglio del design ceramico italiano. Per questo la progettazione tecnica, lo studio estetico e la ricerca
delle tendenze stilistiche sono da sempre centrali per noi, sostenuti da continui investimenti strategici
e da una costante innovazione tecnologica che ne garantiscono I'eccellenza dei processi produlttivi, la
qualita ed esclusivita dei prodotti e I'efficienza del servizio. With more than 50 years of experience,
we are a market leader in the production and sale of porcelain floor and wall tiles and slabs. Ever
since 1962, Ceramica Fondovalle has pursued the goals of aesthetic refinement, quality, a focus
on detail, technological development and innovation, safeguarding the environment and the land;
it is a company made up of people, ideas and materials that come together every day to offer
the Italian and international markets the best of Italian design in ceramics. This is why technical
design, aesthetic study and pursuit of stylistic trends have always been central concerns for us,
supported by on-going strategic investment and non-stop technological innovation guaranteeing
excellent productive processes, exclusive top quality products and efficient service. Avec plus
de 50 ans d’expérience, nous faisant partie des sociétés leader du marché dans la production et la
commercialisation de carreaux et de dalles en grés cérame pour les revétements de sols et muraux. Cet
objectif est pour Ceramica Fondovalle le fruit d’un parcours entamé en 1962, fait de recherche esthétique,
de qualité, d’attention pour les détails, de développement et d’innovation technologique, de sauvegarde
de I'environnement et du territoire ; mais il est surtout fait de personnes, d’idées et de matiere qui se fondent
chaque jour pour offrir aux marchés nationaux et internationaux le meilleur du design céramique italien.
C’est pourquoi la conception technique, I'étude esthétique et la recherche des tendances stylistiques
sont depuis toujours des concepts centraux pour nous, soutenus par des investissements stratégiques
continus et par une innovation technologique constante qui garantissent I'excellence des processus de
production, la qualité et I'exclusivité des produits ainsi que I'efficacité du service. Mit mehr als 50 Jahren
Erfahrung gehéren wir zu den marktfiihrenden Unternehmen fiir die Produktion und den Vertrieb
von Fliesen und Platten aus Feinsteinzeug fir Béden und Wandbelédge. Das Ziel von Ceramica
Fondovalle, als Ergebnis eines 1962 begonnenen Wegs, setzt sich aus der Suche nach Asthetik,
Qualitat, Aufmerksamkeit fiir die Details, Entwicklung und technologische Innovation, Schutz der
Umwelt und des Territoriums zusammen. Es beinhaltet aber insbesondere Personen, Ideen und
Materien, die taglich miteinander verschmelzen, um den nationalen und internationalen Mérkten
das Beste des italienischen Keramikdesigns anbieten zu kénnen. Deshalb waren die technische
Planung, die asthetische Studie und die Suche nach stilistischen Tendenzen schon immer die
zentralen Punkte fiir uns, die durch sténdige, strategische Investitionen und eine konstante
technologische Innovation unterstitzt wurden, welche die Vortrefflichkeit der Produktionsprozesse,
die Qualitat und Exklusivitat der Produkte, sowie die Serviceeffizienz gewahrleisten. ives 6onee 50
NeT onbiTa paboThbl, HaLLa KOMAaHUs INAMPYET B MPON3BOACTBE 1 TOProB/e KepaMorpaHUTHLIMA MAUTaMm
N NAUTKOW ANs HacTuna nosioB 1 obnmuoBku cteH. Ceramica Fondovalle gobunack Takoro pesynbrara
nocne Aonroro nyTu, Hadatoro B 1962 rogy. COCTaBHOW YacTbio ee paboThl SBMASIOTCS 3CTETUYECKME
NCCNefoBaHNst, Ka4decTBO, 3aboTa O AeTansX, TEXHONOrMYEecKoe pasBuUTME UM MHHOBALMS, OXpaHa
npvpPoabl 1 MECTHOCTN. HO camoe rnaBHOe - ee COCTABHOW YaCTblO ABASOTCA NOAN, MAEN 1 MaTepuasbl,
eXKeHEBHO CMMBAIOLIMECH BOEOMHO AN TOro, YTOObl MPeaOXMTb Ha BHYTPEHHEM 1 MEXOYHAPOLHON
PbIHKE JIYYLLIWA UTaNbSHCKNA KEPaMUYECKA On3alH. [1oaToMy, AN HAC TEXHUHECKOE MPOEKTUPOBAHNE,
N3y4eHMe 3CTETUHECKOO OPOPMIIEHNS M MOUNCK CTUANCTUHECKMX TEHAEHLMI BCErAa Urpaiv BaXKHyHO POSb.
OHW NOAAEPKNBANNCE HEMPEPbLIBHBIMU MHBECTULMSMM B CTPATErMYecKne HanpaBieHns 1 NOCTOSHHON
TEXHOMOMMYECKON MHHOBALMEN, rapaHTUPYIOLLMMW  COBEPLUEHCTBO MPOU3BOACTBEHHBIX MPOLIECCOB,
Ka4eCTBO 1 SKCKITKO3NBHOCTb MPOAYKLIN, AENCTBEHHOCTL OOCAYXMBaHWS.
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Credere fortemente nel proprio paese, nelle sue persone, nelle sue idee e
nella sua storia, con la consapevolezza che ognuno di questi elementi
insieme concorre ad offrire qualcosa di unico e irripetibile. Questo € la vera
natura del Made in Italy per noi. Da sempre curiamo ogni aspetto della nostra
attivita investendo con forza e convinzione in ricerca e sviluppo, trendsetting,
progettazione, controllo e sicurezza, assistenza e servizio al cliente: tutto e
realizzato in Italia per offrire al mercato un vero prodotto italiano.

Being confident in your country’s people, its ideas and its history, aware that
every one of these factors helps make it unique and unlike any other. This is what
“Made in Italy” really means for us. We have always taken great care in every
aspect of our business, focusing and investing with strength and conviction in
research and development, trendsetting, technology, design, control and safety,
customer service and assistance: everything is done in Italy, to offer the market
a truly 100% ltalian product.

Croire profondément dans notre pays, dans ses gens, dans ses idées et dans
son histoire, conscients que tous ces éléments concourent a offrir quelque
chose d’unique. C’est pour nous la vraie nature du Made in Italy. Nous soignons
depuis toujours chaque aspect de notre activité en investissant avec force et
conviction dans la recherche et le développement, dans le trendsetting, la
conception, le controle et la sécurité, I'assistance et le service aux clients : tout
est réalisé en ltalie pour offrir au marché un véritable produit italien.

Stark an sein eigenes Land glauben, an seine Menschen, an seine Ideen und
seine Geschichte, mit dem Bewusstsein, dass jedes einzelne dieser Elemente
dazu beitragt, etwas Einzigartiges und Unwiederholbares anbieten zu kénnen.
Das ist fur uns die echte Natur des Made in Italy. Schon immer pflegen wir
jeden Aspekt unserer Tatigkeit und investieren mit Kraft und Uberzeugung in
Forschung und Entwicklung, Trendsetting, Planung, Kontrolle und Sicherheit,
Kundenunterstitzung und Kundendienst. Alles wird in Italien realisiert, damit
dem Markt ein echtes italienisches Produkt angeboten werden kann.

TBepzas Bepa B CBOIO CTpaHy, B ee NOAEN, MAen 1 UCTOPWIO, C YBEPEHHOCTLIO B
TOM, YTO KaXXAbl U3 3TUX BJIEMEHTOB B COBOKYMHOCTU AAET YTO-TO YHWKANbHOE U
HenoBTOpYMOE. [10 HalLemMy MHEHWIO, MEHHO B 9TOM 3aK/Ilo4aeTCa UCTUHHAS CyTb
Made in Italy. Mbl Bcerga KponoTmBo cnegum 3a itobbIM acneKkToM Hallen paboThbl,
MacCUPOBaHHO 1 PELLNTENBHO BKIaAblBas CPeacTBa B UCCNEAOBaHVS U pa3BuUTHe,
NMEPCNEeKTVBHbIE  TEHOAEHUWN, MPOEKTUPOBAHME, KOHTPOSb U 6e30macHOCTb,
NOAdePKKY 1 obcnyvBaHue KIMeHToB. Bce aT1o penaetcs B Vtanum gns Toro,
4YTOObI MPEOIOKUTL Ha PbIHKE UCTUHHO UTASIBSHCKYIO MPOOYKLMIO.

STYLE

GLOBAL
AND LOCAL

ltalian design, Italian essence

Un design dall’anima Made in Italy
Le design et ’ame made of ltaly
Design und Seele aus ltalien
[Ou3saiH n pywa “made of italy”




Pensiamo che il futuro si possa costruire solo attraverso progetti che si evolvono parallelamente alle
esigenze dell’'uomo e dell’ambiente in cui vive, operando nel totale rispetto della natura che ci circonda. Per
questo siamo molto sensibili alle tematiche di sostenibiita ambientale e cerchiamo ogni giorno di adeguare e
migliorare i nostri comportamenti ed investimenti nel rispetto di questa priorita, migliorando i nostri processi
produttivi per ridurre gli sprechi, ottimizzare le risorse energetiche e contribuire a rafforzare un concetto di
qualita ‘sostenibile’. Crediamo nel valore della ricerca e dell’innovazione continua: in quest’ottica da anni
aderiamo al programma Life+, finanziando importanti progetti pilota, aventi come obiettivo o sviluppo
di nuove politiche ambientali per I’'Unione Europea, attraverso la realizzazione di strumenti, tecnologie e
metodologie all’avanguardia. We believe that the future can only be built though projects that develop
in harmony with the requirements of man and the environment in which he lives, fully respecting
the nature that surrounds us. For this reason, we care about environmental sustainability and
every day we try to adjust and improve our behaviour and investments in respect of this priority,
improving our manufacturing processes to reduce waste, optimising energy resources and
contributing to strengthen the concept of ‘sustainable’ quality. We believe in the importance of
continuous innovation and research: in line with our values, we have been supporting the Life+
programme for many years, funding important pilot projects with the objective of developing
new environmental policies for the European Union through the development of cutting edge
tools, technologies and techniques. Nous pensons que le futur ne peut étre construit qu’a travers
des projets qui évoluent parallelement aux exigences de I’'homme et de I'environnement dans lequel il
vit, en opérant dans le respect total de la nature qui nous entoure. C’est pourquoi nous sommes tres
sensibles aux themes de la durabilité environnementale et que nous essayons chaque jour d’adapter et
d’améliorer nos comportements et nos investissements dans le respect de cette priorité, en améliorant
nos processus de production pour réduire les gaspillages, optimiser les ressources en énergies et
contribuer a renforcer un concept de qualité ‘durable’. Nous croyons dans la valeur de la recherche et de
I'innovation constante: c’est dans cette optique que nous adhérons depuis des années au programme
Life+, en financant d’importants projets pilotes, dont I'objectif est le développement de nouvelles politiques
environnementales pour I’Union Européenne, a travers la réalisation d’instruments, de technologies et de
méthodes d’avant-garde. Wir glauben, dass man die Zukunft nur liber Produkte aufbauen kann,
die sich parallel zu den Bediirfnissen des Menschen und der Umwelt, in der er lebt, entwickeln,
indem mit totalem Respekt fiir die uns umgebende Natur gearbeitet wird. Aus diesem Grund
sind wir den Themen der Umweltnachhaltigkeit gegeniiber sehr empfindlich und versuchen
taglich unsere Verhaltensweise und unsere Investitionen an diese Prioritaten anzupassen und
sie zu verbessern, durch Verbesserung unserer Produktionsprozesse zur Verminderung von
Verschwendungen, mit Optimierung der Energieressourcen, und durch unseren Betrag zur
Verstédrkung eines “nachhaltigen” Qualitatskonzepts. Wir glauben in den Wert der Forschung
und der kontinuierlichen Innovation. In dieser Optik nehmen wir bereits seit vielen Jahren am
Programm Life+ teil und finanzieren wichtige Pilotprojekte, die als Objektiv die Entwicklung
neuer Umweltpolitiken in der Europaischen Union haben, liber die Schaffung von wegweisenden
Instrumenten, Technologien und Methodologien. Mbl cuiTaem, 4YTo MOCTPOUTH Gyayllee MOXHO
TOMBbKO MPW MOMOLLY MPOEKTOB, Pa3BMBAOLLMXCA B COOTBETCTBUN C HEOOXOAMMOCTSMM YeIOBEKA U ero
YKN3HEHHOW Cpedbl, AENCTBYA B AyXe MOJHOrO YBAXKEHMSA K OKPY»KaOLLIEW Hac MpupoAe. 103Tomy, Mbl O4eHb
BHUMATENIbHO OTHOCKMMCS K BOMPOCaM SKOIOMMHYECKOM PaLIMOHANIbHOCTU 1 EXKEAHEBHO CTAPAEMCS MCMPAaBNATb
HalLn OENCTBUS U COBEPLLEHCTBOBATb MHBECTULIMW, HE YMyCKas M3 BMAY STOT mpuopuTeT. Mbl ynydllaem
MPOW3BOACTBEHHDBIN MPOLIECC A5 CHMKEHNST HEHY XKHBIX TPAT, ONTUMU3ALIMM SHEPTOPECYPCOB W AaNbHENLLIErO
YKPEMNEHNST MPUHLMNA “OKOIOMMYECKM paLoHanbHOr0” KadectBa. Mbl BEPUM B LIEHHOCTb HEMPEPbIBHbIX
nccnenoBaHniA 1 HHOBALIWIA, MO3TOMY, Y>KEe HECKOJIbKO IET Mbl MOAAEPKMBaEM nporpammy Life+, (bruHaHcupys
Ba>KHbIE MUIOTHbIE MPOEKTHI, HAMPAaBIEHHbIE HA BHEAPEHWE B EBPOCOIO3E HOBOW SKOIOMMYECKOW MONTUKNA
C MPUMEHEHNEM MEPEAOBLIX UHCTPYMEHTOB, TEXHOMOMMIN 1 METOOB.

ENVIRONMENT

A GREEN DIRECTION
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PEOPLE

THE HUMAN
TOUCH

Sharing ideas and projects

Condividere idee e progetti
Partager des idées et des projets
Gemeinsame Ideen und Entwiirfe

CoBmecTHasa pa3paboTka ugen n NPoeKToB

Passione per la bellezza, I'architettura, il design
e al centro di tutto: le persone. Un gruppo
consolidato, una squadra giovane e creativa.
Collaboriamo fianco a fianco con entusiasmo,
fondendo insieme idee e materia, tecnica e
artigianalita, per raggiungere I'eccellenza in
ogni prodotto realizzato. Ci accomuna Il legame
profondo con il nostro Paese e le nostre radici,
con i valori e la bellezza che custodiscono.
Ogni giorno puntiamo, con il massimo
dell'impegno, a migliorarci sempre di piu.

A pensare sempre piu in grande.

Passion for beauty, architecture and design
revolving around people. A consolidated group of
people, a young and creative team. We work side
by side with enthusiasm, blending together ideas
and material, technology and craftsmanship, to
achieve a top level of excellence in each product
manufactured. We all share the deep bond with
our country, our roots, and the values and beauty
they hold. Every day we do our best to improve.
To think bigger.

De la passion pour la beauté, I'architecture, le
design, et au centre de tout: les personnes.

Un groupe consolidé, une équipe jeune et
créative. Nous collaborons cote a cote avec
enthousiasme, en fondant les idées et la matiére,
la technique et I'artisanalité, pour atteindre
I’excellence dans tout produit réalisé. Nous
avons en commun le lien profond avec notre
pays et nos racines, avec les valeurs et la beauté

qu’ils recelent. Nous visons chague jour, avec
le maximum de I'engagement, a nous améliorer
constamment. A penser de plus en plus en
grand.

Die Leidenschaft fur die Schonheit, die
Architektur, das Design und in der Mitte von
allem fur die Menschen. Eine gefestigte Gruppe,
ein junges und kreatives Team. Wir arbeiten Seite
an Seite mit Enthusiasmus und verschmelzen
|deen und Materie, Technik und Handwerkskunst
miteinander, um flr jedes geschaffene Produkt
die Vortrefflichkeit zu erzielen. Gemeinsam haben
wir die tiefgehende Verbindung zu unserem Land
und unseren Wurzeln, mit den darin enthaltenen
Werten und der Schonheit. Jeden Tag streben
wir mit dem hochsten Einsatz eine sténdig
groBere Verbesserung an und denken immer
mehr im GréBeren.

YBrie4eHne KpacoTon, apxXUTEKTYPO, AV3anHOM,

B LIGHTPE KOTOPbIX BCErAa HaXOAATCS oaM.
Cnno4eHHas Npon3BOACTBEHHASA rpynna, B KOTOPOW
paboTaeT Monofas, TanaHTmeas komanaa. Mol
paboTaem 60K 0 6OK C 3HTY3Ma3MOM, codeTast

OPYr C ApYrom uaev 1 matepuanbl, TEXHUKY 1
pemecnieHHoe MacTepcTBO, Npednaras camble
BbICOKME Ka4eCcTBa B KXKAOM BbIMyLLIEHHOM
manenun. Hac o6 beanHSAIOT TECHbIE CBA3M CO CBOEW
CTPaHOMN 1N KOPHAMM, C LLEHHOCTSIMM 1 KPacOoTOW,
XPaHALLMMUCS B HMX. Mbl eXKeIHEBHO cTapaemcs

1 npunaraeMm MakCuMasbHble YCUnms Ans Hallero
HenpepbIBHOrO COBEPLLEHCTBOBaHWS. [ns Toro,
4TOObI BCEraa MbICAnUTb LLMPE.
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QUALITY

DETAILS THAT MAKE
THE DIFFERENCE

Striving for the best, always

Ricercare sempre il meglio
Toujours agir au mieux
Das Allerbeste machen

Henaewm elye ny4iwe

La qualita & per noi un modo di pensare e un modo di fare.

E ricerca di materiali selezionati, & etica sociale e ambientale,

& attenzione verso il presente e il futuro. E cultura e cura del dettaglio,
€ rispetto per il patrimonio storico. Tutte le collezioni Fondovalle
raccontano la passione per il nostro lavoro e I'intensa emozione che
nasce dall'incontro tra design e arte, tra natura e artigianalita.

Le collezioni Fondovalle sono la qualita piu grande.

Quality for us is a way of thinking and doing. It means the search of
selected materials, social and environmental ethics, attention to the
present and future. It means culture, attention to detail and respect
for historical heritage. All Fondovalle’s collections convey the passion
for our work and the intense emotion that is born from the encounter
between design and art, nature and craftsmanship. Fondovalle
collections are our greatest quality.

La qualité est pour nous une maniére de penser et une maniere de
faire. Elle est la recherche des matériaux sélectionnés, elle est I'éthique
sociale et environnementale, elle est I'attention envers le présent et le
futur. Elle est la culture et le soin du détail, elle est le respect pour le
patrimoine historique. Toutes les collections Fondovalle racontent les
passions pour notre travail et I'émotion intense qui nait de la rencontre
entre le design et 'art, entre la nature et I'artisanalité. Les collections
Fondovalle sont la qualité la plus grande.

Fur uns ist die Qualitat eine Art zu denken und eine Art zu handeln.
Das bedeutet, Suche nach hochwertigen Werkstoffen, soziale und
umweltrelevante Ethik, Aufmerksamkeit fir die Gegenwart und

die Zukunft. Das ist Kultur und Pflege des Details und Respekt fur

die KulturgUter. Alle Fondovalle-Kollektionen sprechen Uber die
Leidenschaft fir unsere Arbeit und das intensive Geflhl, das durch die
Begegnung von Design, Kunst, Natur und Handwerklichkeit entsteht.
Die Fondovalle-Kollektionen sind der hdchste Ausdruck davon.

Lna Hac Ka4ecTBO - 3TO 06pa3 MbILLNEHVs 1 noseaeHus. OHO
3aK/IOYaeTCs B MOMCKax TLLATENbHO OTOBPaHHbIX MaTepranos, B
coumanbHOM 1 3KOSIOMMHECKON STVIKE, BO BHYMAHWN K HACTOSLLEMY

1 6yayuiemy. OHO BbipaXkaeTcs B KynbType 1 3aboTe o aetansix, B
YBaXKEHWUN K KY/bTYPHO-MCTOPUHECKOMY Hacneauto. Bee konnekumm ot
Fondovalle noBecTBytOT O NtO6BI K CBOEMY AENY U O ryBOKNX SMOLINSX,
POXIAIOLLMXCS NPY COYETaHUM An3aiiHa 1 UCKYCCTBa, MPUPOoLb! 1
pemecneHHoro TeopyecTsa. Konnekuun Fondovalle aBnstoTcs cambimim
KpacHope4vBbIM1 0OpasLiaMmn Ka4ecTsa.
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COLLECTIONS




DREAM

Lastre di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla GL | Porcelain stoneware slabs - Gruppe Bla GL | Dalles en céramique en gres céram - Group Bla GL |
Keramikplatten aus Feinsteinzeug - Groupe Bla GL | kepamvieckvie NanTsl 13 kepamorpaHiTa - rpynna Bla GL

THICKNESS SURFACES SIZES ( TECH IN

6,5 mm Naturale Rettificato | Natural Rectified 120x240
SELF LEVELING Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert 60x120
HaTtypanbHbIM PekTudrumpoBaHHbi

Navy Blue

120x240

dimensione estema cassa
crate overall dimensions

120x240 288 4464 18 51,84 80352 2,88 , 872,52 | 253x132x30,4 cm
120x240 Woods 288 4464 |18 51,84 80352 2,88 , 69 872,52 | 253x132x30,4 cm
80x120 cm with lateral side

22 DREAM DREAM 23
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DREAM

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HatypansHbin PekTidmmposaHHsii

Cotton

120x240 . 47,24"x94,49"
DRMO002 [ 6,5

60x120 . 23,62"x47,24"
DRMO003 [ 6,5

28 DREAM

Navy Blue

120x240 . 47,24"x94,49"
DRMO005 [ 6,5

60x120 . 23,62"x47,24"
DRMO006 [ 6,5

Sage

120x240 . 47,24'x94,49"
DRMO008 [~ 6,5

60x120 . 23,62"x47,24"
DRMO009 [ 6,5

120x240 . 47,24"x94,49"
DRMO11L—6,5

Woods

Prodotto con 4 diverse grafiche confezionate in modo casuale | Produced
with 4 different graphic designs which are randomly combined and then packed

| Produit avec 4 graphismes conditionnés de fagon fortuite | Hergestellt mit 4 ver-
schiedenen Graphiken, die zuféllig zusammen verpackt werden | 13nenve umeeT 4
PasHbIX MPAPUHECKVX PELLIEHNS, MPOV3BOSIBHO Pa3IOKEHHbIX MO YnakoBKam

Pavimenti abbinabili | Matching floors | Revétements de sol a assortir |
Kombinierbare FuBboden | CoueTaroLmecst nosbl

Cotton / Navy Blue / Sage
FREELAB / KOMI / CHALET

Woods
FREELAB GREY + WHITE / CHALET WALNUT

DREAM 29
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FREELAB

Lastre di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla UGL | Porcelain stoneware slabs - Gruppe Bla UGL | Dalles en céramique en grés céram - Group Bla UGL |
Keramikplatten aus Feinsteinzeug - Groupe Bla UGL | kepamm4eckie nnnbl 13 kepamorpaHnTa - rpynna Bla UGL

THICKNESS

120x240
120x120
60x120

6,5 mm
SELF LEVELING

SURFACES SIZES

Naturale R

ettificato | Natural Rectified 120x240

Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert 120x120
HaTtypanbHbIM PekTudruypoBaHHbiI 60x120

2

2 mei |

TECH INFO

ERE (o] |2l | s

.
650,60

dimensione estema cassa
crate overall dimensions

2563x132x30,4 cm
131,2x131,2x56,2 cm
80x120 cm with lateral side

FREELAB 33







Black / Grey




Dark Grey
LA




FREELAB

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbin PekTudmLmpoBaHHbIn

White

120x240 . 47,24°x94,49"
FRLO12 6,5

Decori abbinabili | Coordinated decorations | Décors a assortir |
Passende Dekore | CoueTarolmiics f1exop

DREAM MATCH

Woods

40 FREELAB

120x120 . 47,24"%47,24"
FRLO14 [ 6,5

60x120 . 23,62"x47,24”
FRLO15 6,5

5x120 . 1,97"x47,24" 338x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97" 33x120x5 . 12,99'x47,24"x1,97”
battiscopa gradino lineare LL gradino angolare LL
FRLO31 [ 6,5 FRLO32 [ 6,5 FRLO33 [ 6,5

Grey

120x240 . 47,24'x94,49"

FRLOO2 6,5

Decori abbinabili | Coordinated decorations | Décors a assortir |
Passende Dekore | CoveTatopiics aexop

DREAM

Woods

MATCH

120x120 . 47,24"x47,24"

FRLOO4 [-— 6,5

60x120 . 23,62"x47,24"
FRLOOS [ 6,5

%

5x120 . 1,97"x47,24"
battiscopa
FRL025 [ 6,5

7

33x120x5 . 12,99"%47,24"x1,97"
gradino lineare LL
FRLO26 [ 6,5

<~ 7

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"

gradino angolare LL
FRLO27 [ 6,5
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FREELAB

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbin PekTudmLmpoBaHHbIn

Dark Grey

120x240 . 47,24'x94,49"
FRLO17 6,5

Decori abbinabili | Coordinated decorations | Décors a assortir |
Passende Dekore | CoueTarolmiics f1exop

MATCH

42 FREELAB

120x120 . 47,24"x47,24"
FRLO19 [ 6,5

60x120 . 23,62"x47,24"
FRLO20 [ 6,5

%

5x120 . 1,97"x47,24” 33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97" 33x120x5 . 12,99"%47,24"x1,97"
battiscopa gradino lineare LL gradino angolare LL
FRLO34 [ 6,5 FRLO35 [ 6,5 FRLO36 [ 6,5

Black

120x240 . 47,24°x94,49"
FRLOO7 6,5

Decori abbinabili | Coordinated decorations | Décors a assortir |
Passende Dekore | CoveTatopiics aexop

MATCH

120x120 . 47,24"x47,24"

FRLO09 [-— 6,5

60x120 . 23,62"x47,24"
FRLO10 6,5

%

5x120 . 1,97"x47,24"
battiscopa
FRL028 [ 6,5

33x120x5 . 12,99"%47,24"x1,97"
gradino lineare LL
FRLO29 [ 6,5

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"

gradino angolare LL
FRLO30 [ 6,5
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PORTLAND 3.0

Lastre di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla UGL | Porcelain stoneware slabs - Gruppe Bla UGL | Dalles en céramique en grés céram - Group Bla UGL |
Keramikplatten aus Feinsteinzeug - Groupe Bla UGL | kepammnyeckne ninTbl 13 kepamorpannTa - royrna Bla UGL

THICKNESS SURFACES SIZES TECH INFO

6,5 mm Naturale Rettificato | Natural Rectified 160x320 DCOF| [y
SELF LEVELING Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert 120x240 2060/ |casse 5
HaTypanbHbln PekTudnLmpoBaHHbIN 120x120 :

10 mm 60x120
12 mm

Jordar] Hood Tabor Helen

160x320 120x240 60x120

Imballi | Packages | Emballages | Verpackungen | Ynakoeka

kgcassa  kgtotai | dimensione estema cassa

Thickness 6,5 mm __________

160x320 1 512 8000 14 7168 12 o 00 | 344,6x174,6x40,4 cm
18

120x240
120x120 2 288 | 131,2x131,2x56,2 om
120x120 decoro Mood 37 @ 131,2x131,2x56,2 cm
60x120

Thickness 10 mm

120x120

60x120

Thickness 12 mm

] - [ 1T ]
160x320 1160,00 | 344,6x174,6x40,4 om
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Lassen

Helen / Tabor
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PORTLAND 3.0

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypanbHbin PekTidmimpoBaHHbI

Jordan

120x120 . 47,24'%47,24"
PTLO57 6,5
PTL109 [ 10

120x240 . 47,24°x94,49"
PTLO61 [ 6,5

160x320 . 62,99"x125,98" 60x120 . 23,62"x47,24"
PTL099 [ 6,5 PTLO88 [ 6,5
PTL101 [ 12 PTL110 [~ 10

52 PORTLAND 3.0

%

8x120 . 3156"%x47,24”
battiscopa
PTL111 6,5

~

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino lineare LL
PTL112 [ 6,5

<~

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino angolare LL
PTL113 76,5
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PORTLAND 3.0

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbin PekTudmLmpoBaHHbIn

Hood Hood Mood

%

8x120 . 3,15"%x47,24”
pattiscopa
PTLOO8 [ 6,5

—

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97”
gradino lineare LL
PTLOO6 [ 6,5

<7

33x120x5 . 12,99"%47,24"x1,97"
gradino angolare LL
PTLOO7 — 6,5

120x120 . 47,24"x47,24" 120x120 . 47,24"x47,24" decoro

PTLOO4 [ 6,5 PTLO34 [ 6,5

PTL103 10

120x240 . 47,24°x94,49"
PTLOO2 [ 6,5

160x320 . 62,99"x125,98" 60x120 . 23,62"x47,24"
PTLO91 [ 6,5 PTLO05 [ 6,5
PTLO93 [ 12 PTL104 [— 10
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PORTLAND 3.0

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HatypansHbin PekTidmmposaHHsii

Tabor Tabor Mood

%

8x120 . 3,15"x47,24”
battiscopa
PTLO16 [ 6,5

—

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino lineare LL
PTLO14 [ 6,5

<7

38x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino angolare LL
PTLO15 — 6,5

120x120 . 47,24'%47,24” 120x120 . 47,24'x47,24" decoro

PTLO12 6,5 PTLO36 [ 6,5

PTL106 [— 10

120x240 . 47,24'x94,49"
PTLO10 6,5

160x320 . 62,99'x125,98" 60x120 . 23,62"x47,24"
PTLO95 [ 6,5 PTLO13 [ 6,5
PTLO97 [ 12 PTL107 [— 10
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PORTLAND 3.0

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypanbHbin PekTidmimpoBaHHbI

Helen

120x240 . 47,24°x94,49"
PTLO18 6,5

60x120 . 23,62"x47,24"
PTLO21 [ 6,5

58 PORTLAND 3.0

120x120 . 47,24"%47,24"
PTLO20 6,5

Helen Mood

120x120 | 47,24"%47,24” decoro
PTLO38 [ 6,5

%

8x120 . 3156"%x47,24”
battiscopa
PTL024 [ 6,5

~

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino lineare LL
PTLO22 [ 6,5

<7

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino angolare LL
PTL023 6,5
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PORTLAND 3.0

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HatypansHbin PekTidmmposaHHsii

. assen

120x240 . 47,24°x94,49"

PTL026 [ 6,5

60x120 . 23,62"x47,24"
PTLO29 [ 6,5

60 PORTLAND 3.0

120x120 . 47,24"%47,24"
PTL028 [ 6,5

Lassen Mood

120x120 | 47,24"%47,24” decoro
PTL040 6,5

%

8x120 . 3156"%x47,24”
battiscopa
PTLO32 [ 6,5

~

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino lineare LL
PTLO30 [ 6,5

<

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino angolare LL
PTLO31 6,5
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ACTION

Lastre di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla UGL | Porcelain stoneware slabs - Gruppe Bla UGL | Dalles en céramique en greés céram - Group Bla UGL |
Keramikplatten aus Feinsteinzeug - Groupe Bla UGL | kepammnyeckne ninTbl 13 kepamorpannTa - royrna Bla UGL

THICKNESS SURFACES SIZES TECH INFO

6,5 mm Naturale Rettificato | Natural Rectified 160x320
SELF LEVELING Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert 120x240

HaTtypanbHbIM PekTudrumpoBaHHbi 120x120
12 mm 60x120

Imballi | Packages | Emballages | Verpackungen | Yrnakoska

1o | s
Thickness 6,5 mm --

160x320

120x240 5

120x120 , 131,2x131,2x56,2 cm
120x120 decoro Paint - , 44 131,2x131,2x56,2 cm

60x120 ,2O 80X1 20 cm with lateral side
Thickness 12 mm

— T
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ACTION

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbin PekTudmLmpoBaHHbIn

Light Paint Light White PATENTED

8x120 . 315"'x47,24"
pattiscopa
ACT009 [ 6,5

—

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino lineare LL
ACTO010 [ 6,5

7

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino angolare LL
ACTO16 [ 6,5

120x120 . 47,24"%47,24" 120x120 . 47,24"x47,24” decoro
ACTO014 [ 6,5 ACTO18 [ 6,5

120x240 . 47,24°x94,49"
ACTO012 6,5

= i i -
r L]
-
. .
160x320 . 62,99"x125,98"

ACT049 [ 6,5 ACT024 [ 6,5
ACTO053 [ 12
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ACTION

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbin PekTudmLmpoBaHHbIn

Dark Paint Dark White PATENTED

8x120 . 3,15"%x47,24”
pattiscopa
ACTO019 [ 6,5

—

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino lineare LL
ACTO020 [ 6,5

<7

33x120x5 . 12,99"%x47,24"x1,97"
gradino angolare LL
ACT006 [ 6,5

120x120 . 47,24'%47,24" 120x120 . 47,24"%47,24" decoro

ACT004 [ 6,5 ACTO008 [ 6,5

120x240 . 47,24°x94,49"
ACTO002 [ 6,5

160x320 . 62,99"x125,98" 60x120 . 23,62"x47,24"
ACTO051 76,5 ACTO022 [ 6,5

ACTO055 [ 12
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INFINITO 2.0

Lastre di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla UGL | Porcelain stoneware slabs - Gruppe Bla UGL | Dalles en céramique en grés céram - Group Bla UGL |
Keramikplatten aus Feinsteinzeug - Groupe Bla UGL | kepammndeckue NanTbl U3 kepamorpannTa - royrna Bla UGL

\
THICKNESS SURFACES SIZES TECH INFO
6,5 mm Glossy / Matte / Naturale_Rettificato 160 x 320 &4 DCOF| [ .2 White
SELF LEVELING Glossy / Matt / Natural_Rectified 120 x 240 V2 é|asse4 V2= | R10 Bl [0 4 Naturale
Poli / Mat / Naturel_Rectifié 120 x 120 e
10 mm Glossy / Matte / Natural_Rektifiziert 60 x 120 Glossy/Matte g DCOF | [ | Lincoln
12 mm MonviposaHHast / Matosas / HaTypaeHeii_PexiduyposaHHsIn 59,6x59,56 V25 | RO A| 20,50 | |Ciasse 5 Naturale
Marbletech Marbletech
White Calacatta Lincoln Sahara Noir
160x320 120x240 120x120 60x120 59,6x69,5

Imballi | Packages | Emballages | Verpackungen | Ynaxkoska

. 5 » kgcassa |kgtotai | dimensione estema cassa
M? | SQM psx B mxB kax B BxEB mexEB kgx & mPxpos kgxm kg box thal kg | crate overal dimensions
Thickness 6,5 mm
160x320 1 5,12 80,00 14 71,68 1120,00 5,12 80,00 130 1250,00 | 344,6x174,6x40,4 cm
120x240 1 2,88 44,64 18 51,84 803,52 12,88 15,50 69 872,562 | 253x132x30,4 cm
120x240 decoro Design 1 2,88 44,64 18 51,84 803,62 2,88 15,60 69 872,62 | 253x132x30,4 cm
120x120 2 2,88 44,64 20 57,60 892,80 1,44 15,50 37 929,80 | 131,2x131,2x56,2 cm
120x120 decoro Hexagon 2 2,88 44,64 20 57,60 892,80 1,44 15,50 37 929,80 | 131,2x131,2x56,2 cm
60x120 2 1,44 22,32 30 43,20 669,60 0,72 15,60 20 689,60 | 80x120 cm with lateral side
30x30 mosaico Intreccio 6 0,54 7,80 - - - 0,09 - - - -
22,3x45 mosaico Esagona 5 0,48 7,30 - - - 0,10
Thickness 10 mm
120x120 1 1,44 33,41 30 43,20 1002,00 | 1,44 23,00 37 1039,00 | 131,2x131,2x56,2 cm
60x120 2 1,44 33,41 30 43,20 1002,00 - - - - -
59,5x59,5 3 1,06 23,50 40 - -
Thickness 12 mm
160x320 1 5,12 147,43 | 7 35,84 1032,00 5,12 147,43 130 1160,00 | 344,6x174,6x40,4 cm
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Marbletech White Gloss
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Marbletech White Hexagon Matte

Marbletech Wh
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Marbletech Calacatta Glossy
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Sahara Noir Glossy = . Y




INFINITO 2.0

Glossy / Matte_Rettificato | Glossy / Matt_Rectified | Poli / Mat_Rectifié | Glossy / Matte_Rektifiziert | MonvposaHHast / MaTosasi_PekTiduLIMpOBaHHbIi

Marbletech White Marbletech White Bookmatch ‘A’ Marbletech White Bookmatch “B”

160x320 . 62,99"x125,98" 160x320 . 62,99'x125,98" 160x320 . 62,99'x125,98"

INF329 [ 6,5 glossy INF331 [ 12 glossy INF350 [ 6,5 glossy INF351 [ 12 glossy INF352 [ 6,5 glossy INF353 [~ 12 glossy
INF354 [ 6,5 matte INF355 [ 12 matte INF356 [ 6,5 matte INF357 [ 12 matte

INF337 [ 6,5 matte INF341 [ 12 matte
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INFINITO 2.0

Glossy / Matte / Naturale_Rettificato | Glossy / Matt / Natural_Rectified | Poli / Mat / Naturel_Rectifié |
Glossy / Matte / Natural_Rektifiziert | MonmposarHasn / Matosas / HaTypansHbii_PeKkTduLIMpOBaHHbIN

Marbletech \White

120x240 . 47,24'x94,49"
INF201 [ 6,5 glossy
INF202 [ 6,5 matte

86 INFINITO 2.0

120x120 . 47,24°x47,24"

INF206 [ 6,5 glossy
INF207 [ 6,5 matte
INFO09 [ 6,5 naturale

B0x120 . 23,62"x47,24”

INF208 [ 6,5 glossy
INF209 [ 6,5 matte
INFO13 [ 6,5 naturale

INF219 [~ 10 glossy
INF220 [ 10 matte

INF221 [~ 10 glossy
INF222 [ 10 matte

%

8x120 . 3,16"x47,24"
pattiscopa

INF251 [ 6,5 glossy
INF252 [ 6,5 matte

33x120x5 . 12,99"%47,24"x1,97"
gradino lineare LL
INF255 [ 6,5 matte

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino angolare LL
INF256 [~ 6,5 matte

59,6x59,5 . 2343'x2343"
INF259 [ 10 glossy
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INFINITO 2.0

Glossy / Matte_Rettificato | Glossy / Matt_Rectified | Poli / Mat_Rectifié | Glossy / Matte_Rektifiziert | MonvposaHHast / MaTosasi_PekTiduLIMpOBaHHbIi

Marbletech White Design®

120x240 . 47,24"x94,49" decoro
INF204 [ 6,5 glossy

Prodotto con diverse grafiche confezionate in modo casuale | Produced with
a variety of a range of different graphic designs which are randomly combined and
then packed | Produit avec différents graphismes conditionnés de fagon fortuite | Mit
unterschiedlichen Graphiken hergestellt und mit einer zufalliger Auswahl verpackt |
Vizpenvie nmeet pasHble rpau4eckvie pelueHyisi, NPOM3BOSILHO Pa3IOKEHHbIE B
ynaKoBKax.
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Marbletech White Hexagon™

120x120 . 47,24"x47,24" decoro
INF211 [ 6,5 glossy
INF212 [ 6,5 matte

2
i o
. \ _*_1"'"
i

22,3x45 . 8,718 x17,72" 22,3x45 . 8,718 X17,72"
mosaico esagona mosaico esagona
Original White glossy Traditional White glossy
INF223 [ 6,5 INF224 [ 6,5

*k
Eventuali differenze di continuita grafica sono una caratteristica del materiale.

Fuga consigliata 2 mm | Any differences in the graphic designs are a characteristic
of the material. Joint recommended 2 mm | D'éventuelles différences de continuité
graphique représentent une caractéristique du matériau. Joint conseillé 2 mm | Even-
tuelle Unterschiede bei der Musterkontinuitét sind eine Eigenschaft des Materials. Fuge
empfohlen von 2 mm | BO3MOXHble HapyLLIEHS rpacpHECKO NOCeA0BaTEIBHOCTN
ABNAIOTCA XapPaKTePVCTIKOM MaTepurana. LLIBoM pekoMeHaoBaHHbIE 2 MM.

120x240 . 47,24'x94,49"

Prodotto con 9 diverse grafiche confezionate in modo casuale | Produced with a variety of a range of 9 different graphic designs which are randomly combined and then packed |
Produit avec 9 différents graphismes conditionnés de fagon fortuite | Mit 9 unterschiedlichen Graphiken hergestellt und mit einer zufalliger Auswahl verpackt | Visnenve nveet 9 pasHble

FDaCDMHeCKMe PeLLeHns, NPoM3BOJIbHO Pa3/I0XKeHHbIE B YNakOBKax
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INFINITO 2.0

Glossy / Matte_Rettificato | Glossy / Matt_Rectified | Poli / Mat_Rectifié | Glossy / Matte_Rektifiziert | MonvposaHHast / MaTosasi_PekTiduLIMpOBaHHbIi

Marbletech Calacatta Marbletech Calacatta Bookmatch “A’ Marbletech Calacatta Bookmatch “B”
L
1
! - -
160x320 . 62,99'x125,98" 160x320 . 62,99"x125,98" 160x320 . 62,99"x125,98"
INF333 [ 6,5 glossy INF335 [ 12 glossy INF358 [ 6,5 glossy INF359 [ 12 glossy INF360 [ 6,5 glossy INF361 [~ 12 glossy
INF339 [ 6,5 matte INF343 [ 12 matte INF362 [ 6,5 matte INF363 [ 12 matte INF364 [ 6,5 matte INF365 [ 12 matte
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INFINITO 2.0

Glossy / Matte_Rettificato | Glossy / Matt_Rectified | Poli / Mat_Rectifié | Glossy / Matte_Rektifiziert | MonvposaHHast / MaTosasi_PexTnduLIvpOBaHHbIn

%

8x120 . 3,16"x47,24"
pattiscopa

INF253 [ 6,5 glossy
INF254 [ 6,5 matte

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino lineare LL
INF257 [ 6,5 matte

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"

gradino angolare LL

INF258 [ 6,5 matte
120x120 . 47,24"°x47,24"

INF229 [ 6,5 dlossy INF242 [ 10 glossy

INF230 [ 6,5 matte INF243 [ 10 matte
120x240 . 47,24'x94,49" 60x120 . 23,62"x47,24" 59,6x59,5 . 2343'x2343"
INF226 [ 6,5 glossy INF231 [ 6,5 glossy INF244 [~ 10 glossy INF260 [ 10 glossy
INF227 [ 6,5 matte INF232 [ 6,5 matte INF245 [ 10 matte

Decori abbinabili | Coordinated decorations | Décors & assortir |
Passende Dekore | CodeTaoLncs Aekop

MATCH
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INFINITO 2.0

Glossy / Matte_Rettificato | Glossy / Matt_Rectified | Poli / Mat_Rectifié | Glossy / Matte_Rektifiziert | MonvposaHHast / MaTosasi_PekTiduLIMpOBaHHbIi

Marbletech Calacatta Hexagon*®

120x120 . 47,24"x47,24” decoro

INF234 [ 6,5 glossy
INF235 [ 6,5 matte

22,3x45 . 8,78 x17,72"
mosaico esagona
Original Calacatta glossy

INF246 [ 6,5

- |

30x30 . 11,81"x11,81"
mosaico intreccio
Natural Calacatta glossy

INF248 [ 6,5

=" =

22,3x45 . 8,718 x17,72"
mosaico esagona
Traditional Calacatta glossy

INF247 [—6,5

- -

30x30 . 11,81"x11,81"
mosaico intreccio
Original Calacatta glossy

INF249 [ 6,5

30x30 . 11,81"x11,81"
mosaico intreccio
Traditional Calacatta glossy

INF250 [ 6,5

Eventuali differenze di continuita grafica sono una caratteristica del materiale. Fuga consigliata 2 mm | Any diffe-
rences in the graphic designs are a characteristic of the material. Joint recommended 2 mm | D'éventuelles différences de
continuité graphique représentent une caractéristique du matériau. Joint conseillé 2 mm | Eventuelle Unterschiede bei der
Musterkontinuitat sind eine Eigenschaft des Materials. Fuge empfohlen von 2 mm | BoavoxxHble HapyLLEHNsS rpadnHeckoi
NOCNEAoBaTeNIbHOCTU ABMSIOTCA XapPakTepVCTUKOM MaTepurana. LLIBoM pekomeHaosaHHbe 2 MM
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120x240 . 47,24"%94,49”

Prodotto con 5 diverse grafiche confezionate in modo casuale | Produced with a variety of a range of & different graphic designs which are randomly combined and then packed | Produit avec & différents graphismes condition-
nés de fagon fortuite | Mit 5 unterschiedlichen Graphiken hergestellt und mit einer zufalliger Auswahl verpackt | ianenve nveeT 5 pasHble rpacn4eckiie PELLEHIS), MPOM3BOBHO Pa3NOXEHHBIE B YraKoBKaX.
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INFINITO 2.0

Glossy / Naturale_Rettificato | Glossy / Natural_Rectified | Poli / Naturel_Rectifié |
Glossy / Natural_Rektifiziert | MonmpoBarHas / HaTypanbHbii_PexTudmiposaHHbIii

Lincoln

120x240 . 47,24'x94,49"
INF297 [ 6,5 glossy
INF298 [~ 6,5 naturale

%

8x120 . 3,16"x47,24”
battiscopa

INF318 [ 6,5 glossy
INF319 [ 6,5 naturale

96 INFINITO 2.0

<

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino lineare LL
INF320 [ 6,5 naturale

120x120 . 47,24"°x47,24"
INF300 [ 6,5 glossy
INF301 [ 6,5 naturale

B0x120 . 23,62"x47,24"
INF302 [ 6,5 dglossy
INF303 [ 6,5 naturale

<

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino angolare LL
INF321 [ 6,5 naturale

120x240 . 47,24'x94,49"

Prodotto con 6 diverse grafiche confezionate in modo casuale | Produced with a variety of a range of 6 different graphic designs
which are randomly combined and then packed | Produit avec 6 différents graphismes conditionnés de fagon fortuite | Mit 6 unterschiedli-
chen Graphiken hergestellt und mit einer zufalliger Auswahl verpackt | V13aenvie nmeeT 6 pasHble rpadryeckie peLleHms), NMPoV3BOILHO
PasNOKEHHbIE B YNakoBKax.

Decori abbinabili | Coordinated decorations | Décors & assortir |
Passende Dekore | CoueTatoLmincst Aexop

MATCH
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INFINITO 2.0

Glossy / Matte_Rettificato | Glossy / Matt_Rectified | Poli / Mat_Rectifié | Glossy / Matte_Rektifiziert | IMNonviposarHan / MaTtosasi_PekTUhnLMpOBaHHbIN

Sahara Noir

8x120 . 315"%x47,24”
battiscopa
INF314 [/ 6,5 dlossy
INF315 [ 6,5 matte
33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97”
gradino lineare LL
INF316 [~ 6,5 matte
33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97”
gradino angolare LL
INF317 [ 6,5 matte
120x120 . 47,24"x47,24”
INF292 [ 6,5 glossy
INF293 [ 6,5 matte
120x240 . 47,24"x94,49" B60x120 . 23,62"x47,24"
INF289 [ 6,5 glossy INF294 [ 6,5 glossy
INF290 [ 6,5 matte INF295 [ 6,5 matte
Decori abbinabili | Coordinated decorations | Décors & assortir |
Passende Dekore | CoveTatolmiicst Aexop
MATCH

160320 . 62,99'x125,98"
INF345 [ 6,5 glossy INF348 [~ 12 glossy
INF346 [~ 6,5 mate INF349 [ 12 mate
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INFINITO 2.0

Glossy / Matte_Rettificato | Glossy / Matt_Rectified | Poli / Mat_Rectifié | Glossy / Matte_Rektifiziert | MonvposaHHast / MaTosasi_PekTiduLIMpOBaHHbIi

120x240 . 47,24"x94,49"

Prodotto con 6 diverse grafiche confezionate in modo casuale | Produced with a variety of a range of 6 different graphic designs
which are randomly combined and then packed | Produit avec 6 différents graphismes conditionnés de fagon fortuite | Mit 6 unterschiedli-
chen Graphiken hergestellt und mit einer zufalliger Auswahl verpackt | 13nenvie nmeeT 6 pasHble rpadivieckie peLleH s, MPon3BOMLHO
PasnoXKeHHbIe B yraxkoBkax
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KOMI

Lastre di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla GL | Porcelain stoneware slabs - Gruppe Bla GL | Dalles en céramique en gres céram - Group Bla GL |
Keramikplatten aus Feinsteinzeug - Groupe Bla GL | kepamudeckyvie NanTsl 13 KepamorpaHiTa - rpyrna Bla GL

THICKNESS

6,5 mm
SELF LEVELING

120x240

120%x240

40x240

24x240

24x120

120x120 Cassettone

SURFACES SIZES TECH INFO

Naturale Rettificato | Natural Rectified 120x240
Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert 40x240
HaTrypanbHbli PekTudmumpoBaHHbIn 24 x240
24x120

120x120

2w
2 e w20 oo e taio 1ec0 o7 o980

dimensione estema cassa
crate overall dimensions

131,2x131,2x56,2 cm

KomI 103













KOMI

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbin PekTudmLmpoBaHHbIn

Pure Pure Cassettone
120x120 . 47,24"x47,24"
KOMO016 [ 6,5

40x240 . 15,75"x94,49" 24x240 | 9,45"x94,49" 24x120 . 9,45"x47,24"

KOMO010 [ 6,5 KOMO11 6,5 KOMO013 [ 6,5

Rivestimenti abbinabili | Coordinated wall tiles | Revétements a assortir |
Passende Wandfliesen | CoueTarolasicst 06mmLoBKa

. Q / Q / &

5x120 . 1,97"x47,24" 33x120x5 . 12,99'%47,24"x1,97"  38x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
battiscopa gradino lineare LL gradino angolare LL
KOMO042 [ 6,5 KOM047 6,5 KOMO048 [~ 6,5 Cotton Navy Blue  Sage
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KOMI

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbin PekTudmLmpoBaHHbIn

Natural Natural Cassettone
120x120 . 47,24"x47,24"
KOMO008 [ 6,5

120x240 . 47,24"x94,49" 40x240 . 156,75'x94,49" 24x240 . 9,45"x94,49" 24x120 . 9,45"x47,24”

KOM082 [ 6,5 KOM002 [ 6,5 KOMO003 [ 6,5 KOMO005 [ 6,5

Rivestimenti abbinabili | Coordinated wall tiles | Revétements a assortir |
Passende Wandfliesen | CoueTarolasicst 06mmLoBKa

; ; DREAM
5x120 . 1,97"x47,24" 33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"  38x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
battiscopa gradino lineare LL gradino angolare LL
KOM041 6,5 KOMO045 6,5 KOMO046 [ 6,5 Cotton Nawy Blue  Sage
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KOMI

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbin PekTudmLmpoBaHHbIn

Original Original Cassettone
120x120 . 47,24"%47,24”
KOM024 [ 6,5

120x240 . 47,24'x94,49" 40x240 . 15,75"x94,49" 24x240 . 9,45'x94,49" 24x120 . 9,45'x47,24"

KOMO081 [ 6,5 KOMO018 [ 6,5 KOMO019 [ 6,5 KOM021 [ 6,5

Rivestimenti abbinabili | Coordinated wall tiles | Revétements a assortir |
Passende Wandfliesen | CoueTarolasicst 06mmLoBKa

; ; DREAM
5x120 . 1,97"x47,24" 33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"  33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
battiscopa gradino lineare L gradino angolare LL
KOM043 [ 6,5 KOMO049 [ 6,5 KOMO050 [ 6,5 Cotton Navy Blue Sage
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KOMI

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbin PekTudmLmpoBaHHbIn

Traditional Traditional Cassettone
120x120 . 47,24"x47,24"
KOM032 [ 6,5

120x240 . 47,24"x94,49" 40x240 . 15,75'x94,49" 24x240 . 9,45"x94,49" 24x120 . 9,45"x47,24”

KOMO083 [ 6,5 KOMO026 [ 6,5 KOM027 [ 6,5 KOM029 [ 6,5

Rivestimenti abbinabili | Coordinated wall tiles | Revétements a assortir |
Passende Wandfliesen | CoueTarolasicst 06/mLoBKa

— Q / Q / &

5x120 . 1,97"x47,24" 33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"  38x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
battiscopa gradino lineare LL gradino angolare LL
KOM044 [ 6,5 KOMO051 [ 6,5 KOMO052 [ 6,5 Cotton Navy Blue Sage
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KOMI

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbin PekTudmLmpoBaHHbIn

Contemporary Contemporary Cassettone
120x120 . 47,24"%47,24"
KOMO060 [ 6,5

40x240 . 15,75"'%94,49" 24x240 . 9,45'x94,49" 24x120 . 9,45"x47,24"

KOMO054 [ 6,5 KOMO055 [ 6,5 KOMO057 [ 6,5

Rivestimenti abbinabili | Coordinated wall tiles | Revétements a assortir |
Passende Wandfliesen | CoueTarolasicst 06mmLoBKa

e Q / Q / &

5x120 . 1,97"x47,24" 338x120x5 . 12,99"%47,24"x1,97"  33x120x5 . 12,99"%x47,24"x1,97"
battiscopa gradino lineare LL gradino angolare LL
KOMo061 [ 6,5 KOMO062 [ 6,5 KOMO063 [ 6,5 Cotton Naw Blue  Sage
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KOMI

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbin PekTUdmLpoBaHHbIN

SUGGERIMENTI DI POSA | LAYING SUGGESTIONS | CONSEILS POUR LA POSE | VERLEGETIPPS | PEKOMEHIOALN MO YKNAOKE

40x240 (100%) 24x240 (100%)
POSE SFALSATE | STAGGERED LAYING DESIGNS | POSES EN DECALE | VERSETZTE VERLEGUNG | YKITALKA C PASTOHOM
Si raccomanda di sfalsare almeno di 1/3 rispetto alla lunghezza della lastra | The slabs should be staggered by at least one third of their length | Il est recommandé de poser
le produit en le décalant d'au moins 1/3 de la longueur de la dalle | Es wird empfohlen, die Fliesen um mindestens 1/3 bezlglich der Lange der Fliese gegeneinander versetzt
27U verlegen | PekomeraysTcs cvellaTs NanTy He MeHee Yem Ha 1/3 ee onHbl.
‘ ‘ ‘ ‘ [ ‘ [ [ ‘ [ ‘ [ ‘ [ ‘
\ \ ‘ | ‘ | \ \ \ \ \
\ \ \ \ \ \ \ \
\ \ \ \ \ \ \ \ \ \
[ [ [ [ [ [ [ [
| | | | | | | | | |
[ [ ‘ ‘ [ [ [ [ [ [
‘ ‘ I I | [ | [ [ | [ | [ | [
l l | [ \ \ \ \ \

[ 1 40x040 (62,5%)
[ 24x040 37,5%)

[ 1 40x040 (45,45%)
[ 24x040 (54,55%)

24x120 (100%)

120 KOMI

24x120 (100%)

24x240 (100%)

24x120 (100%)

Contemporary
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ACIDIC

Lastre di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla UGL | Porcelain stoneware slabs - Gruppe Bla UGL | Dalles en céramique en gres céram - Group Bla UGL |
Keramikplatten aus Feinsteinzeug - Groupe Bla UGL | kepamudeckiie NanTbl 13 KepamorpaHuTa - rpyrna Bla UGL

THICKNESS SURFACES SIZES ‘ TECH INFO

6,5 mm Naturale / Lappato_Rettificato 120x240 % % E

SELF LEVELING Natural / Honed_Rectified 120x120

_ d | -
Naturel / Adouci_Rectifié 24 x120 20,95] [CBsseS| Naturale
Natural / Poliert_Rektifiziert

HarypanbHbiv / FommMpoBaHHbIN PexTUMULIMPOBaHHbIN @ appato

Wood

Classe 4| |\/etal Color

120x240 120x120 24x120

Corten / Metal Color / Silver / Iron Corten / Silver / Iron Wood

Imballi | Packages | Emballages | Verpackungen | Yrakoska

o e e
120x240 2, 18 1,84 3,57 : 15,5 69 2 253x132x30,4 cm
120x120 2,8 44,64 20 . 2, 15, / ‘ 131,2x131,2x56,2 cm
24x120 1,44 32 3 ,84 3,52 5, 0 Ox120 cm with lateral side

ACIDIC 123




Metal Color
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Silver
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ACIDIC

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HatypansHbin PekTudmLmpoBaHHsin Lappato Rettificato | Honed Rectified | Adouci Rectifié | Poliert Rektifiziert | MonvpoBaHHblin PekTudrLmpoBaHHbIi

Corten Metal Color

120x240 . 47,24'x94,49" 120x120 . 47,24"x47,24" 120x240 . 47,24"'x94,49"
ACDO006 [ 6,5 ACDO020 [ 6,5 ACD028 [ 6,5 lappato

Decori abbinabili | Coordinated decorations | Décors a assortir |
Passende Dekore | CoueTatoLmincst qexop
8x120 . 3,15"%x47,24” MATCH

battiscopa
ACD021 [ 6,5
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ACIDIC

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HatypansHbin PekTudmLmpoBaHHsin

Silver lron

120x240 . 47,24"x94,49" 120x120 . 47,24°x47,24” 120%x240 . 47,24°x94,49" 120x120 . 47,24°x47,24"
ACDO026 [ 6,5 ACD024 [ 6,5 ACDO002 6,5 ACDO004 6,5
Decori abbinabili | Coordinated decorations | Décors & assortir |
% % Passende Dekore | CoueTaowpiics 0exop
8x120 . 3,15"%x47,24” 8x120 . 3156"x47,24” MATCH
battiscopa

battiscopa
ACDO027 [ 6,5 ACDO018 [ 6,5
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ACIDIC

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypanbHbIn PekTidmLmpoBaHHbIi

\Wood

%

24x120 . 9,45"x47,24" 7x120 . 2,75"x47,24”
ACDO008 [ 6,5 battiscopa
ACD022 [ 6,5

Wood

132 ACIDIC

ACIDIC 133



MATCH

Lastre di ceramica in gres porcellanato | Porcelain stoneware slabs | Dalles en céramique en gres céram |

Keramikplatten aus Feinsteinzeug | kepamvieckiie NimTsl U3 KepamorpaHiTa

Giocare con le materie. Ideato per mixare fra loro differenti superfici oppure per creare forme nuove tono su tono. Match lascia spazio al’immaginazione offrendo
oltre 28 combinazioni. Ideale per valorizzare quinte o pavimenti di ambienti residenziali e commerciali. | The freedom to play with materials. Designed to mix and
match different surfaces or create new tone-on-tone shapes. Match lets imagination flow freely offering over 28 combinations. Ideal to enhance walls or floors of residential
and commercial spaces. | Jouer avec les matieres. Congu pour mélanger les surfaces pour créer de nouvelles formes ton sur ton. Match laisse liore cours & I'imagination en
offrant plus de 28 combinaisons. Parfait pour valoriser les revétements des sols et des murs des espaces résidentiels et commerciaux. | Mit den Materien spielen. Entwickelt,
um unterschiedliche Oberflachen miteinander zu mischen oder neue Formen Ton in Ton zu erstellen. Match 18sst der Vorstellung Raum und bietet mehr als 28 Kombination-
smaglichkeiten. Ideal, um Wéande oder FuBbdden von Wohn- und Geschéftsraumen zur Geltung zu bringen. | Virpa ¢ Matepranavi, KonnekList cozaaHa Ana cMeLvBaH/s
pa3HbIX MOBEPXHOCTEN UK 15 CO3AaHNst HOBbIX hOPM C adeEKTOM TOH-B-TOH. Match ocTaBnseT MecTo 15t TBOPHECKWX PeLLEeHVA, Npeasiaras Cabille 28 CoYeTaHun,

l/ineanbHo noaxoauUT Ans 0hOPMAEHNS MaHHO U HACTNA MOMOB B XbIX UM TOProBbIX VHTEPhepaXx.

INFINITO 2.0

Marbletech Calacatta Glossy

36x25x60
13,78"%x9,84'x23,62"

MCHO001

FREELAB
Grey

35x25x60
13,78"x9,84'x23,62"

MCHO006

INFINITO 2.0
Lincoln Glossy

35x265x60
13,78"x9,84"x23,62"

MCHO002

FREELAB
Black

36x25x60
13,78"x9,84"x23,62"

MCHO007

INFINITO 2.0
Sahara Noir Glossy

36x25x60
13,78"x9,84"x23,62"

MCHO003

ACIDIC
Corten

35x25x60
13,78"x9,84"x23,62"

MCH008

Modulo | Module | Module | Modul | mogysns

T

35x26x60
13,78"x9,84'x23,62"

MCHO004

ACIDic
Iron

35x25x60
13,78"x9,84"x23,62"

MCHO009

KOMI
Traditional

35x25x60
13,78"x9,84"x23,62"

MCHO005

Fuga consigliata 2 mm | Joint recommended 2 mm | Joint conseillé 2 mm
Fuge empfohlen von 2 mm | LLIso JEHLOBaHHbIE 2 MM.

Imballi | Packages | Emballages | erpackungen | Yrakoska

5 5 kgcassa | kgtota | dimensione estema cassa
M2 | SQM MEXpes. - kgxm kgbox | totalkg  crate overal dimensions

36x25x60 : 46,08 714 - - - -
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Match / Komi Natural
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-

Match / Infinito 2.0 Sahara Noir / Acidic Corten

MATCH 139



Match / Freelab Grey / Freelab Black / Komi Natural / Infinito 2.0 Lincoln
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MATCH

Abbinamenti consigliati | Suggested mix and match | Assortiments conseillés | Empfohlene Kombinationen | Pekomerayemble codeTaHns

KOMI Natural KOMI Natural KOMI Natural KoM Natural KOMI Natural
FREELAB Grey FREELAB Black AcIDic Corten INFINIT0 2.0 Lincoln Glossy

KOMI Traditional KOMI Traditional KOMI Traditional KOMI Traditional INFINIT0 2.0 Sahara Noir Glossy
FREELAB Grey INFINITO 2.0 Marbletech INFINIT0 2.0 Sahara Noir Glossy AcIDIC Corten
Calacatta Glossy

FREELAB Grey FREELAB Grey FREELAB Grey FREELAB Grey
ACIDIC Iron AcIDic Corten INFINIT0 2.0 Lincoln Glossy

INFINIT0 2.0 Sahara Noir Glossy

Alcuni suggerimenti di posa | Laying suggestions | Quelques conseils de pose |
Einige Empfehlungen zur Verlegung | HexkoTopsle pexkomeHaaLiv ro yKnanxe

\

\
I

\

142 MATCH

FREELAB Black

FREELAB Black
KOMI Traditional

AciDic Corten

ACIDIC Iron

AciDic Corten
INFINITO 2.0 Marbletech
Calacatta Glossy

ACIDIC Iron

INFINITO 2.0 Lincoln Glossy

FREELAB Black
INFINIT0 2.0 Lincoln Glossy

AciDic Corten
INFINIT0 2.0 Lincoln Glossy

ACIDIC [ron
KoM Natural

FREELAB Black
AciDic Corten

INFINITO 2.0 Marbletech
Calacatta Glossy

FREELAB Black
FREELAB Grey

INFINIT0 2.0 Lincoln Glossy
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SPACES

Piastrelle di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla UGL | Porcelain stoneware tiles - Gruppe Bla UGL | Carreaux de céramique en grés cérame - Group Bla UGL |
Keramikfliesen aus Feinsteinzeug - Groupe Bla UGL | Kepamuieckasn nnnTka 1g kepamvorpaHiTa - Fpynna Bla UGL

THICKNESS SURFACES SIZES TECH INFO

10 mm Lappato / Naturale_Rettificato 120x120
Honed / Natural_Rectified 60x120

Adouci / Naturel_Rectifié 80x80
Poliert / Natural_Rektifiziert 40x80
[MonmpoBaHHbIM / HaTypanbHbii_PekTudrumpoBaHHbi Naturale

Lappato

Imballi | Packages | Emballages | erpackungen | Yrakoska

M? | SQM Pcs. x5 mex B

120x120 1 1,44
60x120 1,44
80x80 1,28
40x80 / 1,28
30x30 mosaico 1

144 SPACES SPACES 145










SPACES

Lappato Rettificato | Honed Rectified | Adouci Rectifié | Poliert Rektifiziert | MonupoBaHHbIin PekTrdULIMPOBaHHbIN

Light

%

5x80 . 1,97"x31,50"
battiscopa
SPA016 [ 10
5x120 . 1,97"x47,24"
battiscopa
SPA049 [ 10

~

40x80x5 . 15,75'x31,50"x1,97”
80x80 . 31,50"x31,50" gradino lineare M
SPA008 [ 10 SPA017 [~ 10
33x120x5 . 12,99"x47,24°x1,97”
gradino lineare M
SPA052 [ 10

<~

40x80x5 . 15,75"x31,50"x1,97
40x80 . 15,75"x31,50" gradino angolare M

SPA009 [ 10 SPA018 [~ 10

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino angolare M

SPA055 [~ 10

120x120 . 47,24"%47,24"
SPA044 [ 10

B60x120 . 23,62"x47,24" 30x30 . 11,81"x11,81"
SPA045 [ 10 mosaico (36 pcs)
SPA021 [ 10

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbii PekTindmiypoBaHHbI

Light Outdoor

e

40x80 . 15,75"x31,50”
SPA027 [~ 10

150 SPACES

Lappato Rettificato | Honed Rectified | Adouci Rectifié | Poliert Rektifiziert | MonmpoBaHHb PeKTNdUUMpOBaHHbIN

Stone

%

5x80 . 1,97"x31,50"
battiscopa
SPA013 [ 10
5x120 . 1,97"x47,24"
pattiscopa
SPA048 [ 10

~—

40x80x5 . 15,75"%x31,50°x1,97”
80x80 . 31,50'x31,50" gradino lineare M
SPA005 [~ 10 SPA014 [ 10
33x120%5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino lineare M
SPA051 [ 10

~

40x80x5 . 15,75"x31,50"x1,97
40x80 . 15,756"x31,50" gradino angolare M

SPA006 [ 10 SPAO15 [ 10

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97”
gradino angolare M

SPA054 [ 10

120x120 . 47,24"x47,24°
SPA041 [~ 10

60x120 . 23,62"x47,24" 30x30 . 11,81"x11,81"
SPA042 [ 10 mosaico (36 pcs)
SPA020 [ 10

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypanbHbin PekTidMLpoBaHHbIi

Stone Outdoor

40x80 . 15,75"x31,50”
SPA025 [ 10

SPACES 151



SPACES

Lappato Rettificato | Honed Rectified | Adouci Rectifié | Poliert Rektifiziert | MonupoBaHHbIin PekTrdULIMPOBaHHbIN

Board

80x80 . 31,60"x31,50"
SPA002 [ 10

120x120 . 47,24"%47,24"
SPA038 [ 10

40x80 . 15,75"x31,60”

SPA003 [ 10
B60x120 . 23,62"x47,24" 30x30 . 11,81"x11,81"
SPA039 [ 10 mosaico (36 pcs)

SPA019 [ 10

%

5x80 . 1,97"x31,50"
battiscopa
SPA010 [— 10
5x120 . 1,97"x47,24"
battiscopa
SPA047 10

~

40x80x5 . 15,75'x31,60"x1,97"
gradino lineare M
SPAO11 [ 10
33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino lineare M
SPA050 [ 10

<~

40x80x5 . 15,75"x31,50"x1,97
gradino angolare M

SPA012 [ 10

33x120x5 . 12,99"x47,24"x1,97"
gradino angolare M

SPA053 [ 10

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypanbHbin PexkTiduimpoBaHHbI

Board Qutdoor

40x80 . 15,75"x31,50”
SPA023 [ 10

152 SPACES

Board
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Piastrelle di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla GL | Porcelain stoneware tile
Ke ikl Feinstei G Bl

les - Gruppe Bla GL | Carreaux de céramique en gres cérame - Group Bla GL
la GL

THICKNESS SURFACES SIZES TECH INFO
Naturale Rettificato Natura! B‘eo ifi

B (o] 2 (o s

Walnut







Walnut

1568 CHALET CHALET 159



CHALET

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbin PekTudmLmpoBaHHbIn

Oak Honey

20x180 . 7,87"x70,87” 20x120 . 7,87"x47,24” 20x180 . 7,87"x70,87" 20x120 . 7,87"x47,24”

CHA002 [— 10 CHAO008 10 CHAO004 10 CHAO010 [ 10

Rivestimenti abbinabili | Coordinated wall tiles | Revétements a assortir | Rivestimenti abbinabili | Coordinated wall tiles | Revétements a assortir |

Passende Wandfliesen | CoueTarolasicst 06mmLoBKa Passende Wandfliesen | CoveTatoliancst 06mLoBKa

DREAM ; ; DREAM ; ;
5x120 . 1,97"x47,24" 30x120x5 . 11,81"x47,24"x1,97”" 30x120x5 . 11,81"%47,24"x1,97" 5x120 . 1,97"x47,24” 30x120x5 . 11,81"%47,24"x1,97" 30x120x5 . 11,81"x47,24"x1,97"
battiscopa gradino lineare M gradino angolare M battiscopa gradino lineare M gradino angolare M

Cotton Nawy Blue  Sage CHA013 10 CHAO014 10 CHA015 10 Cotton Nawy Blue  Sage CHAO016 10 CHAO017 10 CHAO018 10

160 CHALET CHALET 161



CHALET

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HatypansHbin PekTudmLmpoBaHHsin

Walnut
20x180 . 7,.87"x70,87" 20x120 . 7,87"x47,24"
CHAO006 10 CHAO012 10

Rivestimenti abbinabili | Coordinated wall tiles | Revétements a assortir |
Passende Wandfliesen | CoveTarouasicst 06/mLoBKa

DREAM
"l
Ih -
Cotton Navy Blue Sage Woods
162 CHALET

5x120 . 1,97"x47,24"
battiscopa
CHAO019 [ 10

30x120x5 . 11,81"x47,24"x1,97"
gradino lineare M
CHAO020 [ 10

30x120x5 . 11,81"x47,24"x1,97"
gradino angolare M
CHA021 10

SUGGERIMENTI DI POSA

Laying suggestions | Conseils pour la pose | Verlegetipps | PexomernaLym no yknaake

POSE SFALSATE | STAGGERED LAYING DESIGNS | POSES EN DECALE | VERSETZTE VERLEGUNG | YKJTAIKA C PAGTOHOM

Si raccomanda di sfalsare almeno di 1/3 rispetto alla lunghezza della lastra | The slabs should be staggered by at least one third of their length | II est
recommandé de poser le produit en le décalant d’au moins 1/3 de la longueur de la dalle | Es wird empfohlen, die Fliesen um mindestens 1/3 bezlglich der Lange

der Fliese gegeneinander versetzt zu verlegen | PekoMeHayeTcst cmeLLaTb Ty He MeHee YeM Ha 1/3 ee AnvHbl.

20x180 (100%)

20x120 (100%)

20x120 (100%)

20x120 (100%)

20x120 (57,14%)
20x180 (42,86 %)

CHALET 163



AKS

Piastrelle di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla GL | Porcelain stoneware tiles - Gruppe Bla GL | Carreaux de céramique en grés cérame - Group Bla GL |

1 Keramikfliesen aus Feinsteinzeug - Groupe Bla GL | Kepamrieckas nnvTka 1s kepamorparnta - Moynna Bla GL
|
! THICKNESS SURFACES SIZES TECH INFO
i 10 mm Naturale Rettificato | Natural Rectified 20x80 [DCOF|
| Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert

II HaTtypanbHbIM PekTudrumpoBaHHbiv

! -

(" 2080

Imballi | Packages | Emballages | Verpackungen | Yrakoska

1 1 20x80 decoro Mood

LTl
AKS 165




Blond Mood

166 AKS




Vanilla / Fallow




Fallow

170 AKS



AKS

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbin PekTudmLmpoBaHHbIn

Vanilla Vanilla Mood

20x80 . 7,87"x31,60"
03171AKSFRS00 [ 10

20x80 . 7,87"x31,560" decoro
03171AKSDR0O0 [ 10

%

10x80 . 3,94"x31,60"
pattiscopa
03178AKSB600 [ 10

Rivestimenti abbinabili | Coordinated wall tiles | Revétements a assortir |
Passende Wandfliesen | CoveTatowasicst 06mmLoBKa

DREAM

Cotton Navy Blue Sage

172 AKS

Cream

20x80 . 7,87"x31,60"
03171AKSFRS01 [ 10

%

10x80 . 3,94"x31,50"
battiscopa
03178AKSB601 [ 10

Cream Mood

20x80 . 7,87"x31,60" decoro

03171AKSDRO1

10

Blond

20x80 . 7,87"x31,60"
03171AKSFRS12 [ 10

%

10x80 . 3,94"x31,60"
pattiscopa
03178AKSB612 [ 10

Blond Mood

20x80 . 7,87"x31,60" decoro

03171AKSDR12 [ 10

Fallow

20x80 . 7,87"x31,60"
03171AKSFRS03 [ 10

%

10x80 . 3,94"x31,50"
battiscopa
03178AKSB603 [ 10

Fallow Mood

20x80 . 7,87"x31,60" decoro
03171AKSDR03 [ 10

AKS 173



AKS

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbin PekTudmLmpoBaHHbIn

Shadow Shadow Mood

20x80 . 7,87"x31,60" 20x80 . 7,87"x31,50" decoro
03171AKSFRS02 [ 10 03171AKSDR02 [ 10

%

10x80 . 3,94"x31,60"
battiscopa
03178AKSB602 [ 10

Rivestimenti abbinabili | Coordinated wall tiles | Revétements a assortir |
Passende Wandfliesen | CoveTatowasicst 06mmLoBKa

DREAM

Shadow Mood

Cotton Navy Blue Sage

174 AKS AKS 175



PORTLAND 2.0

Piastrelle di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla UGL | Porcelain stoneware tiles - Gruppe Bla UGL | Carreaux de céramique en gres cérame - Group Bla UGL |
Keramikfliesen aus Feinsteinzeug - Groupe Bla UGL | Kepamuieckasn nnnTka 1g kepamvorpaHiTa - Fpynna Bla UGL

THICKNESS SURFACES SIZES TECH INFO

11 mm Naturale Rettificato | Natural Rectified 80x80 DCOF
Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert 40x80 20,50
60x60 *

HaTypanbHbIn PekTudnuypoBaHHbi
30x60

.

L assen

M? | SQM
80x80 tinta unita
80x80 decorato
40x80 tinta unita
40x80 decoro Magazine
60x60 tinta unita
60x60 decorato
30x60 tinta unita
30x60 mix size
PZ | PCS
30x30 mosaico

176 PORTLAND 2.0 PORTLAND 2.0 177







Tabor tinta unita / Tabor Magazine Hood Magazine

180 PORTLAND 2.0 PORTLAND 2.0 181



Lassen tinta unita

Helen decorato

182 PORTLAND 2.0 PORTLAND 2.0 183




PORTLAND 2.0

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HatypasisHblin PekTidumLipoBaHHbIi

Hood tinta unita Hood decorato

80x80 . 31,50"x31,50” 40x80 . 15,/5"%31,50"
03156PTLFR02 [ 11 03157PTLFRO2V [ 11

80x80 . 31,50"x31,50"
03156PTLDR02 [ 11

B60x60 . 23,62"'x23,62" 30x60 . 11,81"x23,62" B0OX60 . 23,62"x23,62"
0360PTLFR0O2 [ 11 0349PTLFRO2 [ 11 0360PTLDR0O2 [ 11
6460 . 2'x24’ Hood Magazine
10x60 . 4"'x24"

16x60 . 6"x24"

30x60 . 11,81"'x23,62" mix size 30x30 . 11,81"x11,81"

0349PTLMXS02 [— 11 mosaico (36 pcs)

0348PTLMT302 [ 11

%

8x80 . 3,156'x31,60" 40x80x5 . 156,75"x31,60"x1,97"
pattiscopa tinta unita gradino lineare M
03159PTLB602 [ 11 03157PTLGO02 1

8x60 . 3,156'x23,62"
battiscopa tinta unita
0365PTLB602 [ 11

) o 40x80 . 15,75'x31,50" decoro”

gradino angolare M
03157PTLAO2 11

Per pose multiformato e con decorazioni si prega di richiedere abbinamenti in fase di ordine | If your design includes different-sized tiles and/or decorative tiles, please specify the combinations required when placing your order |
Pour les poses multiformat et avec des décorations, veuilez demander les associations & la commande | Bei Mehrformatverlegungen und mit Dekorationen bitten wir Sie, bei Bestellung die Kombinationen anzufragen | B cnydae yknagku

pasaHbIx POPMAaTOB N AEKOPOB NMPOCKM BaC 3arnpOCUTh COOTBETCTBYIOLLME COHETaHNA MNP 3aKase.

*
Prodotto con diverse grafiche confezionate in modo casuale | Produced with a variety of a range of different graphic designs which are randomly combined and then packed | Produit avec différents graphismes conditionnés de
fagon fortuite | Mit unterschiedlichen Graphiken hergestellt und mit einer zufalliger Auswahl verpackt | Vi3aenve nmeeT pasHbie rpadvHeckie PeLLeHIs, MPOU3BOSBHO Pa3NIOXKEHHbIE B YNaKoBKaXx.

184 PORTLAND 2.0

Tabor tinta unita

80x80 . 31,50"x31,50"
03156PTLFRO5 [ 11

. I 8OX8O : 31150”X81Y5O”
03156PTLDROS [ 11

60x60 . 23,62'x23,62"
0360PTLFRO5 [ 11

30x60 . 11,81"x23,62" mix size

0349PTLMXS025 [ 11

%

8x80 . 3,15"x31,60"
battiscopa tinta unita
03159PTLB605 [ 11
8x60 . 3,15"x23,62"
pattiscopa tinta unita
0365PTLB605 [ 11

Tabor decorato

40x80 . 15,75"x31,60"
03157PTLFRO5 [ 11

30x60 . 11,81"'x23,62" 60x60 . 23,62'x23,62"
0349PTLFRO5 [ 11 0360PTLDRO5 [ 11

30x30 . 11,81"x11,81"
mosaico (36 pcs)
0348PTLMT305 [ 11

Tabor Magazine

40x80x5 . 15,75'x31,560"x1,97"
gradino lineare M
03157PTLGO5 1

) o 40x80 . 15,75'x31,50" decoro”

gradino angolare M
03157PTLAOS 1

Per pose multiformato e con decorazioni si prega di richiedere abbinamenti in fase di ordine | If your design includes different-sized tiles and/or decorative tiles, please specify the combinations required when placing your order |
Pour les poses multiformat et avec des décorations, veuillez demander les associations a la commande | Bei Mehrformatverlegungen und mit Dekorationen bitten wir Sie, bei Bestellung die Kombinationen anzufragen | B cnydae yknagku
pasHbix HOPMATOB MW [IEKOPOB MPOCKM BAC 3arpOCUTE COOTBETCTBYIOLLVIE COHETaHS MU 3aKa3e.

*
Prodotto con diverse grafiche confezionate in modo casuale | Produced with a variety of a range of different graphic designs which are randomly combined and then packed | Produit avec différents graphismes conditionnés de
fagon fortuite | Mit unterschiedlichen Graphiken hergestellt und mit einer zufélliger Auswahl verpackt | 13nenvie nmeeT pastHbie rpadrieckie PeLLeHs, MPOM3BOBHO Pa3IOKEHHbIE B YMaKOBKaX.
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PORTLAND 2.0

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HatypasisHblin PekTidumLipoBaHHbIi

Helen tinta unita Helen decorato

80x80 . 31,50"x31,50” 40x80 . 15,76'x31,50"
03156PTLFR0O0 [ 11 03157PTLFROO [ 11

80x80 . 31,50"x31,50”
03156PTLDR0O0O [ 11

B60x60 . 23,62"'x23,62" 30x60 . 11,81'x23,62" B60x60 . 23,62'%x23,62"
0360PTLFR0OO [ 11 0349PTLFROO [ 11 0360PTLDROO [ 11
e . W Helen Magazine
10x60 . 4"'x24"

16x60 . 6"x24"

30x60 . 11,81"x23,62" mix size 30x30 . 11,81"x11,81"

0349PTLMXS00 [ 11 mosaico (36 pcs)

0348PTLMT300 [ 11

%

8x80 . 3,15"x31,50" 40x80x5 . 15,75"x31,50"x1,97"
pattiscopa tinta unita gradino lineare M
03159PTLB600 [ 11 03157PTLG00 1

8x60 . 3,15'x23,62"
pattiscopa tinta unita
0365PTLB600 [ 11

) o 40x80 . 15,75'x31,50" decoro”

gradino angolare M
03157PTLAOO 1

Per pose multiformato e con decorazioni si prega di richiedere abbinamenti in fase di ordine | If your design includes different-sized tiles and/or decorative tiles, please specify the combinations required when placing your order |
Pour les poses multiformat et avec des décorations, veuilez demander les associations & la commande | Bei Mehrformatverlegungen und mit Dekorationen bitten wir Sie, bei Bestellung die Kombinationen anzufragen | B cnydae yknagku

pasaHbIx POPMAaTOB N AEKOPOB NMPOCKM BaC 3arnpOCUTh COOTBETCTBYIOLLME COHETaHNA MNP 3aKase.

*
Prodotto con diverse grafiche confezionate in modo casuale | Produced with a variety of a range of different graphic designs which are randomly combined and then packed | Produit avec différents graphismes conditionnés de
fagon fortuite | Mit unterschiedlichen Graphiken hergestellt und mit einer zufélliger Auswahl verpackt | V1anenve uveeT pasHsie rpaduHeckie peLLeH s, NMPOMSBOSEHO PA3IIOKEHHBIE B YNaKOBKaX.

186 PORTLAND 2.0

L assen tinta unita

80x80 . 31,50"x31,50"
03156PTLFR0O3 [ 11

. I 8OX8O : 31]505(31’50”
03156PTLDRO3 [ 11

60x60 . 23,62'x23,62"
0360PTLFRO3 [ 11

30x60 . 11,81"%23,62" mix size

0349PTLMXS03 [ 11

%

8x80 . 3,15'x31,60"
battiscopa tinta unita
03159PTLB603 [ 11
8x60 . 3,15"x23,62"
battiscopa tinta unita
0365PTLB603 [ 11

| assen decorato

40x80 . 15,75"x31,50"
03157PTLFRO3 [ 11

30x60 . 11,81"'x23,62 60x60 . 23,62"x23,62"
0349PTLFRO3 [ 11 0360PTLDR0O3 [ 11

Lassen Magazine

30x30 . 11,81"x11,81"
mosaico (36 pcs)
0348PTLMT303 [ 11

40x80x5 . 15,75'x31,560"x1,97"
gradino lineare M
03157PTLGO3 11

) o 40x80 . 15,75'x31,50" decoro”

gradino angolare M
03157PTLAO3 1

Per pose multiformato e con decorazioni si prega di richiedere abbinamenti in fase di ordine | If your design includes different-sized tiles and/or decorative tiles, please specify the combinations required when placing your order |
Pour les poses multiformat et avec des décorations, veuillez demander les associations a la commande | Bei Mehrformatverlegungen und mit Dekorationen bitten wir Sie, bei Bestellung die Kombinationen anzufragen | B cnydae yknagxu
pasHbix HOPMATOB MW [IEKOPOB MPOCKM BAC 3arpOCUTE COOTBETCTBYIOLLVIE COHETaHS MU 3aKa3e.

*
Prodotto con diverse grafiche confezionate in modo casuale | Produced with a variety of a range of different graphic designs which are randomly combined and then packed | Produit avec différents graphismes conditionnés de
fagon fortuite | Mit unterschiedlichen Graphiken hergestellt und mit einer zufélliger Auswahl verpackt | 13nenvie nmeeT pastHbie rpadrieckie PeLLeHs, MPOM3BOBHO Pa3IOKEHHbIE B YMaKOBKaX.
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TOKA

Piastrelle di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla UGL | Porcelain stoneware tiles - Gruppe Bla UGL | Carreaux de céramique en grés cérame - Group Bla UGL |

Keramikfliesen aus Feinsteinzeug - Groupe Bla UGL | Kepamndeckas nimTka 13 kepamorpaHita - I'pynna Bla UGL

THICKNESS SURFACES SIZES TECH INFO

11 mm Naturale Rettificato | Natural Rectified 80x80 [DCOF]
Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert 40x80
% 7 60x60

HaTypanbHbIn PekTudnumpoBaHHbI

Ground

Imballi | Packages | Emballages | Verpackungen | Ynaxoska

s __ 0@

PZ| PCS
30x30 mosaico , 12, , 613,44

TOKA 189







Ground

192 TOKA




Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HatypasisHblin PekTidumLipoBaHHbIi

Cliff Cliff/ Tar Majolica

80x80 . 31,60"x31,50" 40x80 . 15,75"x31,50” 40x80 . 15,75"x31,50” decoro
TOKO002 [ 11 TOKO003 [ 11 TOKO046 [ 11

B60x60 . 23,62'x23,62" 30x30. 11,81"x11,81"
TOKO067 [ 11 mosaico (36 pcs)
TOKO010 [ 11

8x80 . 3,15'x31,50" 40x80x5 . 15,75'x31,50"x1,97" 40x80x5 . 156,75"x31,50"x1,97"
pattiscopa gradino lineare M gradino angolare M

TOKO009 [ 11 TOKO11 [ 11 TOKO12 [~ 11

8x60 . 3,15"x23,62"

battiscopa

TOKO076 — 11

194 TOKA

TOKA 195



TOKA

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HatypasisHblin PekTidumLipoBaHHbIi

Cliff Chart PATENTED

80x80 . 31,50"x31,560" decoro”
TOK008 [ 11

*
Prodotto con diverse grafiche confezionate in modo casuale | Produced with a variety of a range of different graphic designs which are randomly combined
and then packed | Produit avec différents graphismes conditionnés de fagon fortuite | Mit unterschiedlichen Graphiken hergestellt und mit einer zufélliger Auswahl
verpackt | Viznenve nvesT pasHble rpacnieckie peLleHs], MPOU3BOIbHO PA3IOKEHHDBIE B YMaKOBKaX.

196 TOKA

Cliff Tire PATENTED

80x80 . 31,50"x31,50” decoro™
TOKO006 [ 11

o Composizione decoro Tire 12 pezzi 80x80 . 32"x32". Formato montato 320x240 . 126"x94,5". Venduto in 6 scatole da 2 pezzi cad, con istruzioni di montaggio.
Composition of Tire decoration 12 pieces 80x80. 32"x32". Installed format 320x240 . 126"x94,5". The product is sold in 6 boxes, each containing 2 pieces, with installation instructions.
Composition décor Tire 12 pieces 80x80 . 32"x32". Format monté 320x240 . 126"x94,5". Vendu en 6 boltes de 2 pieces chacune, avec les instructions de montage.
Zusammenstellung des Tire-Musters: 12 Stlick 80x80 . 32"x32". Verlegeformat: 320x240 . 126"x94,5". Verkauft in 6 Schachteln zu je 2 Stuck, mit Verlegeanleitung.
Komnoauuys 13 pexopatvieHbix anemeHToB Tire, 12 wT. 80x80 . 32"x32". dopmaT cobpaHHoro naHHo 320x240 . 126"x94,5". MpoaaeTcs B 6 Kopobkax Mo 2 LUT. KaxK[., MPUIArasTCst MHCTPYKLIMA 10 MOHTaXKY.
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Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HatypansHbin PekTudmLmpoBaHHsin

Tar Cliff/Tar Majolica

80x80 . 31,560"x31,50" 40x80 . 15,75"x31,50” 40x80 . 15,75"x31,50” decoro
TOKO014 [ 11 TOKO15 [ 11 TOKO046 [ 11

B60x60 . 23,62'x23,62" 30x30. 11,81"x11,81"
TOKO069 [ 11 mosaico (36 pcs)
TOK022 [ 11

8x80 . 3,156'x31,50” 40x80x5 . 15,756"x31,560"x1,97" 40x80x5 . 15,76"x31,560"x1,97"
pattiscopa gradino lineare M gradino angolare M

TOKO021 [ 11 TOK023 [ 11 TOK024 [ 11

8x60 . 3,15'x23,62"

battiscopa

TOKO077 — 11
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TOKA

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HatypansHbin PekTudmLmpoBaHHsin

Tar Chart PATENTED Tar Tire PATENTED

80x80 . 31,50x31,50" decoro”
TOK020 [ 11

*
Prodotto con diverse grafiche confezionate in modo casuale | Produced with a variety of a range of different graphic designs which are randomly combined
and then packed | Produit avec différents graphismes conditionnés de fagon fortuite | Mit unterschiedlichen Graphiken hergestellt und mit einer zufélliger Auswahl
verpackt | Viznenve nvesT pasHble rpacmieckie peLleHs], MPOU3BOIbHO PA3IOKEHHDIE B YMaKOBKaX.

80x80 . 31,50°x31,50" decoro™™
TOKO018 [ 11

* Composizione decoro Tire 12 pezzi 80x80 . 32"x32". Formato montato 320x240 . 126"x94,5". Venduto in 6 scatole da 2 pezzi cad, con istruzioni di montaggio.
Composition of Tire decoration 12 pieces 80x80. 32"x32". Installed format 320x240 . 126"x94,5". The product is sold in 6 boxes, each containing 2 pieces, with installation instructions.
Composition décor Tire 12 pieces 80x80 . 32"x32". Format monté 320x240 . 126"x94,5". Vendu en 6 boltes de 2 pieces chacune, avec les instructions de montage.
Zusammenstellung des Tire-Musters: 12 Stlick 80x80 . 32"x32". Verlegeformat: 320x240 . 126"x94,5". Verkauft in 6 Schachteln zu je 2 Stuck, mit Verlegeanleitung.
Komnoauuys 13 pexopatvieHbix anemeHToB Tire, 12 wT. 80x80 . 32"x32". dopmaT cobpaHHoro naHHo 320x240 . 126"x94,5". MpoaaeTcs B 6 Kopobkax Mo 2 LUT. KaxK[., MPUIArasTCst MHCTPYKLIMA 10 MOHTaXKY.
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Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HatypasisHblin PekTidumLipoBaHHbIi

Ground Ground Majolica

80x80 . 31,560"x31,50" 40x80 . 15,75"x31,60” 40x80 . 15,75"x31,50” decoro
TOKO026 [ 11 TOKO027 [ 11 TOKO048 [ 11

B60x60 . 23,62'x23,62" 30%x30 . 11,81"x11,81"
TOKO71 [ 11 mosaico (36 pcs)
TOK032 [ 11

8x80 . 3,15"x31,50" 40x80x5 . 15,75"x31,60"x1,97" 40x80x5 . 156,75"x31,60"x1,97"
pattiscopa gradino lineare M gradino angolare M

TOKO031 [ 11 TOKO033 [ 11 TOK034 [ 11

8x60 . 3,15'x23,62"

battiscopa

TOKO080 [ 11
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TRACKS

Piastrelle di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla UGL | Porcelain stoneware tiles - Gruppe Bla UGL | Carreaux de céramique en grés cérame - Group Bla UGL |
Keramikfliesen aus Feinsteinzeug - Groupe Bla UGL | Kepamndeckas nimtka 13 kepamorpaHita - I'pynna Bla UGL

THICKNESS SURFACES SIZES TECH INFO

11 mm Naturale / Strutturato_Rettificato 60x120 W
Natural / Textured_Rectified 80x80
Naturel / Structuré_Rectifié 40x80

Natural / Strukturiert_Rektifiziert E

HatypanbHbi / CTpyKTypHasa_PekTudnLmMpoBaHHbIN

Naturale

Strutturato

60x120

PZ | PCS
30x30 mosaico
30x30 mosaico belt
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Beige
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TRACKS

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbin PekTudmLmpoBaHHbIn Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbin PekTidmUmpoBaHHbI
White Beige

B60x120 . 23,62"x47,24" 80x80 . 31,50"x31,50" 40x80 . 15,75"x31,50" 60x120 . 23,62"x47,24" 80x80 . 31,50"x31,50" 40x80 . 15,75'x31,50"
03149TRKFROO [ 11 03156TRKFR0O0 [ 11 03157TRKFR0O0 [ 11 03149TRKFRO1 [ 11 03156TRKFRO1 [ 11 03157TRKFRO1 [ 11

% %

30x30 . 11,81"x11,81" 30%x30 . 11,81"x11,81" 8x80 . 3,15'x31,60" 30%x30 . 11,81"x11,81" 30x30 . 11,81"x11,81" 8x80 . 3,15'x31,50"
mosaico (36 pcs) mosaico belt battiscopa mosaico (36 pcs) mosaico belt battiscopa
0348TRKMT300 [ 11 0348TRKMT3B00 [ 11 03159TRKB600 [ 11 0348TRKMT301 [ 11 0348TRKMT3B01 [ 11 03159TRKB601 [ 11

Strutturato Rettificato | Textured Rectified | Structuré Rectifié | Strukturiert Rektifiziert | CTpykTypHan PekTuduLpoBaHHsIn

White Outdoor

~ 7 =7

40x80x5 . 15,75"x31,50x1,97” 40x80x5 . 15,76"x31,50x1,97”
40x80 . 15,75"x31,50" gradino lineare M outdoor gradino angolare M outdoor
03157TRKFRS00 [ 11 03157TRKGO000 [ 11 03157TRKA000 [ 11
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TRACKS

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HatypansHbin PekTudmLmpoBaHHsin

Grey

-
B : 1 f
60x120 . 23,62"x47,24" 80x80 . 31,50"x31,50" 40x80 . 15,75"x31,50"
03149TRKFR02 [— 11 03156TRKFR02 [ 11 03157TRKFR02 [ 11

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHblin PexTidmmpoBaHHbii

Black
B60x120 . 23,62"x47,24” 80x80 . 31,50"x31,50” 40x80 . 15,75"x31,50”
03149TRKFR05 [ 11 03156TRKFR05 [— 11 03157TRKFR05 [— 11

%

30x30 . 11,81"x11,81”
mosaico (36 pcs)

30x30 . 11,81'x11,81"
mosaico belt

8x80 . 3,15"x31,560"
pattiscopa

30%x30 . 11,81"x11,81"
mosaico (36 pcs)

30x30 . 11,81"x11,871"
mosaico belt

8x80 . 3,156'x31,560"
battiscopa

0348TRKMT302 [ 11 0348TRKMT3B02 [ 11 03159TRKB602 [ 11

0348TRKMT305 [ 11 0348TRKMT3B05 [ 11 03159TRKB605 [ 11

Strutturato Rettificato | Textured Rectified | Structuré Rectifié | Strukturiert Rektifiziert | CTpykTypHan PekTuduLmpoBaHHsin

Grey Outdoor

40x80x5 . 15,78"x31,50x1,97" 40x80x5 . 15,75"x31,50x1,97”
40x80 . 15,75"x31,60" gradino lineare M outdoor gradino angolare M outdoor
03157TRKFRS02 [ 11 03157TRKG02 [ 11 03157TRKA02 [ 11
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METALGLOSS

Piastrelle di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla UGL | Porcelain stoneware tiles - Gruppe Bla UGL | Carreaux de céramique en grés cérame - Group Bla UGL |
Keramikfliesen aus Feinsteinzeug - Groupe Bla UGL | Kepamuieckasn nnnTka 1s kepamvorpaHiTa - Foynna Bla UGL

THICKNESS SURFACES SIZES TECH INFO

11 mm Lappato Rettificato | Honed Rectified 60x120
Adouci Rectifié | Poliert Rektifiziert 60x60

[NonmpoBaHHbI PEKTNMOULIMDOBAHHBI

Steel Wool Vintage

60x120 60xc0

Imballi | Packages | Emballages | Verpackungen | Yrnakoska

M? | SQM

60x120

60x60

PZ | PCS

3,2x3,2 tozzetto Metallica B
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METALGLOSS

Lappato Rettificato | Polished Rectified | Adouci Rectifié

Poliert Rektifiziert | MonmpoBanHbIi PeKTHDULIMPOBAHHBIN

Moonlight Steel Wool Vintage

T

B60x120 . 23,62"x47,24” B60x120 . 23,62"x47,24” 60x120 . 23,62"x47,24”
MGV005 [ 11 MGV007 [ 11 MGV009 [ 11

Decori abbinabili | Coordinated decorations
N | Décors a assortir | Passende Dekore |
CoueTaloLincs Aexkop
Tozzetto Metallica B
60x60 . 23,62"x23,62" 60x60 . 23,62"x23,62" 60x60 . 23,62"x23,62” 3,2x3,2 . 1,26"x1,26" decoro
MGV015 [ 11 MGVO011 [ 11 MGV013 [ 11 0366D0OZ01 [ 11
8x60 . 3,156"x23,62" 8x60 . 3,15"x23,62" 8x60 . 3,15"x23,62"
battiscopa battiscopa battiscopa
0365MGB601 [ 11 0365MGB602 [ 11 0365MGB604 [ 11

| prodotti per la pulizia dopo posa e per la manutenzione che contengono acidi, non devono stazionare sulla superficie per tempo prolungato: al termine, risciacquare con acqua. Per I'impiego della serie
in ambienti umidi (bagno, wellness, ecc.) & necessario applicare protettivo tipo “Progres” della ditta Geal o similari, seguendo le istruzioni del produttore. | Acid-based products for post-laying cleaning and
after-care must not be left on the tile surface for prolonged periods; after cleaning, rinse with water. The serie can be fitted in humid environments (bathrooms, wellness areas, etc.), however it is necessary to apply

a protective product such as “Progres” manufactured by the company Geal or similar, following the manufacturer's instructions. | Ne pas laisser les produits contenant des acides pour le nettoyage apres la pose et
I'entretien pendant une période prolongée au contact des surfaces; ensuite, rincer a I'eau. Pour I'utilisation de la série dans les milieux humides (salles de bains, centres de bien-étre, etc.), il faut appliquer un agent de
protection du type “Progres” de la société Geal ou analogue, en suivant les instructions du fabricant. | Die séurehaltigen Produkte zur Reinigung nach der Verlegung dUrfen nicht Uber lange Zeit auf der Oberflache ver-
bleiben. Am Schiuss mit Wasser abspllen. Beim Einsatz der Serie in feuchten Umgebungen (Bader, Wellnessbereiche, usw.) muss ein Schutzmittel des Typs “Progres” der Firma Geal oder ein dhnliches Produkt, unter
Einhaltung der Anweisungen des Herstellers, aufgetragen werden. | KucnoTHbie cpencTsa, 1erobayemble 1715 O4VCTKIA MaTepraa cpagy Moce ero yKIamki U AN yxoia 3a HAM, He [IO/KHbI 00 OCTABATECS Ha
MOBEPXHOCTY; B KOHLIE OYMCTKI CMOITE X BOAOW. ECAM Cepus UCMONb3YETCS BO BaXKHbIX MOMELLIEHVSX (TaKVX Kak BaHHbIE KOMHATbI, BEIHEC-LIEHTPbI U T.4.), TO Ha Hee HEOOXOAMMO HaHECTV 3alLTHOE CPEACTBO
Tvina "Progres” nponsBoacTsa koMnanuv Geal, nnv nogobHsIe CPeacTsa, NPUASPKNBASCH UHCTPYKLMIA NPON3BOAUTENS.

Moonlight
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RUG HOME

Piastrelle di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla GL | Porcelain stoneware tiles - Gruppe Bla GL | Carreaux de céramique en grés cérame - Group Bla GL |
Keramikfliesen aus Feinsteinzeug - Groupe Bla GL | Kepamrieckas nnvTka 1s kepamorparnta - Moynna Bla GL

THICKNESS SURFACES SIZES TECH INFO

11 mm Naturale / Lappato_Rettificato 40x80 w
Natural / Honed_Rectified 60x60 Natural
aturale

Naturel / Adouci_Rectifié

Natural / Poliert_Rektifiziert p [DCOF|
HatypansbHbIv / FMonmpoBaHHbIN PekTUdLMPOBaHHbIN Lappato

40x80 decoro 3D

60x60 decoro Square Dark
PZ | PCS

60x60 angolo Rosone
60x60 fascia Rosone
60x60 inserto Rosone
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Steel
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RUG HOME

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbin PekTudmLmpoBaHHbIn

Polar Polar 3D

Square Dark

40x80 . 15,75"x31,50" 60x60 . 23,62"x23,62”
03157RUHFR0O0 [ 11 0360RUHFRO0 [ 11

%

8x80 . 3,15'x31,50"
battiscopa
03159RUHB600 [ 11

40x80 . 15,756"x31,50” decoro
03157RUHDRO00 [ 11

B60x60 . 23,62"x23,62" decoro
0360RUHDRO05 [ 11

Lappato Rettificato | Honed Rectified | Adouci Rectifié | Poliert Rekifiziert | MonvposaHHsIn PekTUdmLmpoBaHHbIn

Polar

Square Dark

40x80 . 156,75"x31,50" 60x60 . 23,62"x23,62”

03157RUHFL00 [ 11 0360RUHFL0O0 [ 11 0360RUHDLO5 [ 11

%

8x80 . 3,15"x31,50"
battiscopa B0x60 . 28,62"x23,62" inserto rosone B60x60 . 23,62"x23,62" angolo rosone B0x60 . 23,62"x23,62" fascia rosone
03159RUHB6LO0 [ 11 0360RUHRLOO0 [ 11 0360RUHALOO0 [ 11 0360RUHLLOO [ 11

228 RUG HOME

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHsin PekTidmupoBaHHbI

Steel Steel 3D

Square Dark

40x80 . 15,75"x31,50” 60x60 . 23,62"x23,62"
03157RUHFR02 [ 11 0360RUHFRO2 [ 11

40x80 . 15,756"x31,50" decoro
03157RUHDR02 [ 11

B60x60 . 23,62"x23,62" decoro
0360RUHDRO0O5 [ 11

/

8x80 . 3,15'x31,60"
battiscopa
03159RUHB602 [ 11

Lappato Rettificato | Honed Rectified | Adouci Rectifié | Poliert Rektifiziert | MonvposarHHsIn PexkTudmLmposaHHbIi

Steel

Square Dark

40x80 . 15,75"x31,50” 60x60 . 23,62"x23,62"

03157RUHFL02 [ 11 0360RUHFL02 [ 11 0360RUHDLO5 [ 11

/

8x80 . 3,15"x31,50"
battiscopa B60x60 . 23,62"x283,62" inserto rosone B60x60 . 23,62"x23,62" angolo rosone B0x60 . 23,62"x23,62" fascia rosone
03159RUHB6L02 [ 11 0360RUHRL02 [ 11 0360RUHALO2 [ 11 0360RUHLLO2 [ 11
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RUG HOME

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HaTypansHbin PekTudmLmpoBaHHbIn

Ecru

40x80 . 156,75"x31,50"
03157RUHFRO1 [ 11

%

8x80 . 3,156'x31,50"
pattiscopa
03159RUHB601 [ 11

Ecru 3D

Square Dark

60x60 . 23,62"x23,62”
0360RUHFRO1 [ 11

40x80 . 15,756"x31,50” decoro
03157RUHDRO1 [ 11

B0x60 . 23,62"x23,62" decoro
0360RUHDRO05 [ 11

Lappato Rettificato | Honed Rectified | Adouci Rectifié | Poliert Rektifiziert | MonvpoBaHHbIn PekTUhMLMpOBaHHbI

Ecru

40x80 . 15,75"x31,50"
03157RUHFLO1 [ 11

%

8x80 . 3,15'x31,50"
battiscopa
03159RUHB6LO1 [ 11

230 RUG HOME

Square Dark

60x60 . 23,62"x23,62”
0360RUHFLO1 [ 11

B60x60 . 23,62"x23,62" decoro
0360RUHDLO5 [ 11

| J—

B0x60 . 23,62"x23,62" fascia rosone
0360RUHLLO1 [ 11

B0x60 . 23,62"x23,62” inserto rosone
0360RUHRLO1 [— 11

60x60 . 23,62"x23,62" angolo rosone
0360RUHALO1 [ 11

Naturale Rettificato | Natural Rectified | Naturel Rectifié | Natural Rektifiziert | HatypansHbin PekTidumLmposaHHsii

Shark

40x80 . 15,75"x31,50”
03157RUHFRO5 [ 11

%

8x80 . 3,15'x31,50"
battiscopa
03159RUHB605 [ 11

60x60 . 23,62"x23,62"
0360RUHFRO5 [ 11

Shark 3D

40x80 . 15,75"x31,50” decoro
03157RUHDRO05 [ 11

Square Dark

B0x60 . 23,62"x23,62" decoro
0360RUHDRO05 [ 11

Lappato Rettificato | Honed Rectified | Adouci Rectifié | Poliert Rektifiziert | MonvposaHHbIn Pek TndmLmpoBaHHbIn

Shark

40x80 . 15,75"x31,50”
03157RUHFLO5 [ 11

%

8x80 . 3,15"x31,560"
battiscopa
03159RUHB6L0O5 [ 11

60x60 . 23,62"x23,62"
0360RUHFLO5 [ 11

B0x60 . 23,62"x23,62" inserto rosone
0360RUHRL0O5 [ 11

B0x60 . 23,62"x23,62" angolo rosone
0360RUHALO5 [ 11

Square Dark

B0x60 . 23,62"x23,62" decoro
0360RUHDLO5 [ 11

B0x60 . 23,62"x23,62" fascia rosone
0360RUHLLO5 [ 11
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INDICE RIASSUNTIVO PRODOTTI

Product summary | Index récapitulatif des produits | Zusammenfassende Ubersicht der Produkte | O606LLaoLLIMM NepeqeHb MpoayKLVmn

160x320 120x240 40x240 24x240 120x120 60x120 24x120 59,5x59,5
i 6,5 12 6,5 6,5 6,5 6,5 10 6,5 10 11 6,5 10
DREAM
Cotton L ®
Navy Blue ®
[
FREELAB
White b L L
Grey ® ® ®
HErgv 4 ° ° °
PORTLAND 3.0
oo ° ° ° ° ° ° °
[ J [ J [ ] [ J [ J [ J [ J
[ [ J [ J [ ([ ] [ [
[ J [ [
[ ] [} [}
ACTION
Light L L
o ° ° ) °
INFINITO 2.0
* * * N * N * *
Marbletech White A A A [ ] A [ A
Marbletech Calacatta K 1 : : 1 1 1 *
* * *
Lincoln [ ) [ [ ]
* * * * *
A A A A A
KoM
i S ° ° ° °
= S ° ° ° ° °
s ° ° ° ° °
Traditional L L4 L L
Contemporary L L4 ® L
ACIDIC
[ ] [ J
*
[ ] [ J
[ ] [ J
[ J
@ naturale | natural % glossy | glossy A matte | matt 4 lappato | honed O outdoor
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20x180 120x120 60x120 20x120 80x80 40x80 20x80 60x60 30x60
SPERED 10 6,5 10 6,5 ‘ 10 1 10 10 1 10 1 10 1 1
thickness
SPACES
*
Light [®)
*
O
*
O
CHALET
Oak ® ®
m T -
. .
AKS
Vanilla °
Cream °
Blond L4
Fallow °
Shadow °
PORTLAND 2.0
[ ] [ ] ([ ] [ ]
Tabor [ ] [ J [ J [}
[ ] [ J [ J [ J
Ussset] [ ] [ J [ J [ J
TOKA
[ J [ J
[ J
B - :
e
TRACKS
[ J
White L L (@)
Beige L ® L4
[ J
[ ] [ ] 0o
METALGLOSS
*
RUG HOME®
[ J [ J
Polar * *
[ J [ J
Steel * *
[ J [ J
Ecru * *
[ ] ([ ]
* *
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GUIDA ALLA CONSULTAZIONE SIMBOLOGIA

Recommendation Guidelines | Conseil D'utilisation | Technischer Informationsfuehrer | CnpaBouyHas HopMaLyst Mo 1CTONb30BaHNO Symbols | Symbologie | Symbologie | CrimBosbl

| Nome coleione VARIAZIONE DI STONALIZZAZIONE CERTIFICAZIONI
. " Namé\‘gg? %‘@%gg Color/shade variation guideline | Effets nuancés possibles | Certifications | Certifications | Zertifizierungen | CeptudmikaTbl
M T I u H CooTBeTCTBYIOLLEr0 06pasLA Brandfarben mischungstabelle | PagHiuia ToHa
= = = — "‘ %gﬁ%?o%i Aspetto uniforme Lieve variazione c co SO C c
Uniform appearance Slight variations HINA MPUL RY CERTIFICATE
- ] Technologie \/4 - \/D! 2 Py
- J Technologie Vi Aspect uniforme Z Legére variation
MpvivieHer e Einheitliches Aussehen Geringe Abweichung
OpHopoaHsbIn BUa, Hebonbluas pasHiLa
% c stich ich Tutte le collezioni di Ceramica Fondovalle hanno ottenuto la certificazione CCC
Tarﬁtterl‘st|(r: e tecniche o o All Ceramica Fondovalle’s collections have obtained the CCC certification
G eohnical ¢ 1araogensmcs Moderata variazione Forte stonalizzazione Toutes les collections de Ceramica Fondovalle ont obtenu la certification CCC
aracteristioues techniques Moderate variations Substantial variations . Alle Kollektionen von Ceramica Fondovalle haben die CCC-Zertifizierung erhalten
Technische daten Variation moderee Effet dénuancé tres accentué Bee konnexuymn Ceramica Fondovalle nvierot ceptvidikar CCC
TexHn4eckme xapakTepUCTVKA Maéssige Abweichnung Starke Abweichung
= CpefHsis pasHiLa Bonbluast pasHMLia ToHa
— Tacche colore
Colour samples
Couleurs disponibles .
o e s T EMISSIONI DI COV NELL'ATMOSFERA
SPESSORE Emissions into the atmosphere | Emission dans I'air intérieur | Emissionen in die
Thickness | Epaisseur | Dicke | KonwpiHa Atmosphare | BoIBpoCh! NETYHMX OPraHNHYECKIX CoeavHEHNI B aTMOCDEPY
Formati * / l:
Sizes
Formats
Formate
1 YCnoBHble 0603Ha4eHA
Imballi
Packagin:
Comditionmen%er% RES ISTEN ZA ALLU SCIVU LAM E NTO Tutte le collezioni di Geramica Fondovalle hanno ottenuto A+
= Verpackungs-einheiten Skid resistance | Resistance au glissement | Rutschhemmungt | ?H Ctlera}mwca ﬁon{dova\(\je’s Cco\lecnonﬁ hadve oﬁtametd é; .
Ynaxoska outes les collections de Ceramica Fondovalle ont obtenu A+
] ConpoTyiBneHie MPOCKarb3bIBaHo Alle Kollektionen von Ceramica Fondovalle haben A+ erhalten

Bce konnexumn Ceramica Fondovalle nvetot A+

Unita di vendita
Unit of sale

o e R9 | |R10| |R11| DIN51130
EnyHvLa npopaku

SASO

[ Nome collezione Saudi standards, metrology and Quality ORGanization
‘ Name of collection .
' Nom collection
A Lﬁ ﬂ_‘” Name der Kollektion SCIVULUSITA SUL BAGNATU .
CooteeTeTayIOLEro 06pasLa Anti-slip index on wet surfaces | Coefficient anti-dérapage sur surfaces mouillées |
Pezzi special Glatte auf nasser Oberflache | Ckonbyxervie Mo MOKPOM MOBEPXHOCTN e
Trims
Pigces Spéciales

Formstlcke
CrieuparibHsle nsnens DIN 51097

Tutte le collezioni di Ceramica Fondovalle hanno ottenuto la certificazione SASO
All Ceramica Fondovalle's collections have obtained the SASO certification

Toutes les collections de Ceramica Fondovalle ont obtenu la certification SASO
Alle Kollektionen von Ceramica Fondovalle haben die SASO-Zertifizierung erhalten
Bce konnexupm Ceramica Fondovalle nvetoT ceptudvikat SASO

DCOF (DYNAMIC COEFFICIENT OF FRICTION)

Coefficiente dinamico di attrito | Coefficient de frottement dynamique |
Codice prodotto Dynamische Reibungszah! | AKT (ayHaMmieckuin KoahmULMEHT TPEHIS)

Product code
Code produit
Artikelnummer DCOF

Merp ANSI A 137.1:2012

Spessore
Thickness
Epaisseur

Konure RESISTENZA ALLE MACCHIE

Stain resistance | Resistance aux taches | Fleckenbestandigkeit |
CTOVKOCTb K 06pa3oBaHuio NATEH

r

b o UNI EN 14411-G
ISO 10545-14

* | formati dei prodotti indicati sono “nominali” e non reali | The sizes of the products stated are “nominal sizes”, i.e. they may not match the actual dimensions of the pro-
duct | Les formats des produits indiqués sont “nominaux” et non réels | die angegebenen Formate der Produkte sind “Richtwerte” und nicht reell | YkazaHHble dhoopmaTs!
MPOAYKLIMM SBSKOTCS “HOMVHAUTBHBIMI”, @ HE (DaKTUHECKUMM
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CARATTERISTICHE TECNICHE LASTRE

Slab specifications | Caractéristiques techniques des dalles | Technische Daten der Platten | TeXHN4ECK/e XapakTepUCTKA MAUT
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Nascono da un processo produttivo avanzato e unico messo a punto da Ceramica
Fondovalle nel suo stabilimento di Casona di Marano, immerso nel magnifico parco
naturale del Sassi di Rocca Malatina, con la collaborazione di uno dei piu importanti
leader dell'automazione per ceramica. | materiali possiedono elevate caratteristiche
tecniche, la loro produzione awiene nel rispetto dei migliort standard tecnico-
qualitativi propri di Fondovalle e nel rispetto dellambiente naturale circostante. La
nuova tecnologia offre la possibilita di utilizzare e miscelare materie prime tradizionali
o di nuova generazione, valorizzando la creativita e la ricerca dei nostri tecnici. Le
lastre sono prodotte in spessore 6,5 mm, 10 mm e 12 mm per coprire tutte le
diverse destinazioni d'uso.

Self Leveling

In uno spessore di soli 6,5 mm sono racchiuse caratteristiche tecniche di grande
forza, elasticita e flessibilita. Queste elevate caratteristiche tecniche, garantite da una
tecnologia all'avanguardia e da impasti pregiati, accompagnate dagli attuali sistemi
di posa, consentono di realizzare pavimentazioni perfettamente planari, impensabili
con altri materiali ceramici.

Formati

II'nuovo impianto permette di realizzare differenti tagli direttamente sul prodotto a
crudo, cioe appena compattato. | formati disponibili sono: 160x320, 120x240,
120x120, 60x120, 40x240, 24x240, 24x120.

Destinazioni d'uso

Le caratteristiche tecniche delle lastre le rendono idonee a molteplici applicazioni in
ambienti domestici, pubblici e ad alto traffico pedonale (negozi, hall, aeroporti,...),
con pose a pavimento e a rivestimento, e grazie allo spessore sottile, anche in
sovrapposizione a pavimentazioni esistenti senza interventi di demolizione.

Per i consigli di posa, consultare il sito www.fondovalle.it

These products are the result of a unique cutting- edge manufacturing process
developed by Ceramica Fondovalle at its plant in Casona di Marano, in the magnificent
Sassi di Rocca Malatina natural park, working in partnership with of one of the major
leaders in automated systems for the ceramic tile industry. These materials offer
advanced technical features and are manufactured in compliance with Fondovalle’'s
highest technical and quality standards, respecting the natural environment of the
surrounding area. The new technology offers the possibility to use and mix traditional
or new-generation materials, enhancing and stimulating the creativity and research
of our technical staff. The slabs are available in a range of thicknesses (6.5 mm, 10
mm, and 12 mm) to cover all potential uses.

Self Leveling

The thickness of only 6.5 mm encloses technical characteristics of great strength,
elasticity and flexibility. These advanced technical features, guaranteed by cutting
edge technology and high quality mixtures, combined with the current laying
systems, ensure perfectly flat floor installations, otherwise impossible to achieve
with other ceramic materials.

Sizes

The new system produces different sizes by cutting the unfired, just pressed
products. The material is available in the following sizes: 160x320, 120x240,
120x120, 60x120, 40x240, 24x240, 24x120.

Fields of application

The technical features of the slabs make them suitable for use in homes and public
environments and in areas with high footfall (shops, halls, airports,); they can be
used for floor and wall coverings and, thanks to their slim design, they can be laid
over existing floors without any demolition work.

For more details, please visit our site at www.fondovalle.it

Elles naissent d'un processus de production avancé et unique mis au point par
Ceramica Fondovalle en son usine de Casona di Marano, immergée dans le parc
naturel magnifique des Sassi de Rocca Malatina, avec la collaboration d'un des
principaux leaders de l'automatisation du secteur de la céramique. Le matériel
possede d'importantes caractéristiques techniques et il est produit dans le respect
des meilleurs standards techniques et qualitatifs propres a Fondovalle ainsi que
dans le respect de la nature environnante. La nouvelle technologie permet d'utiliser
et de mélanger des matieres premieres traditionnelles ou de nouvelle génération, en
valorisant la créativité et la recherche de la part de nos techniciens. Les dalles sont
fabriquées dans I'épaisseur 6,5 mm, 10 mm et 12 mm pour tous les usages prévus.

Self Leveling

'épaisseur de 6,5 mm seulement contient des caractéristiques techniques
comme la grande force, I'élasticité et la flexibilité. Ces caractéristiques techniques
importantes, garanties par une technologie d'avant-garde et par des pates
précieuses associées aux systemes de pose actuels, permettent de réaliser des
carrelages parfaitement plats, impensables avec d'autres matériaux en céramique.

Formats
La nouvelle installation permet de réaliser différentes coupes directement sur
le produit a cru, c'est-a-dire qui vient tout juste d'étre compacté. Les formats
disponibles sont : 160x320, 120x240, 120x120, 60x120, 40x240, 24x240,
24x120.

Usage prévu

Grace a leurs caractéristiques techniques, les dalles sont indiqués pour de
nombreuses applications en milieu domestique, dans les lieux publics et a haute
fréquentation piétonne (Magasins, halls, aéroports, etc.), au sol et sur les murs, et
grace al'épaisseur réduite, également en superposition sur des carrelages existants
sans intervention de démoalition.

Pour les conseils de pose, consulter le site www.fondovalle.it

Sie entstehen aus einem fortschrittichen und einzigartigen Produktionsprozess,
der von der Firma Ceramica Fondovalle in inrem Werk in Casona di Marano, das
vom herrlichen Naturpark Sassi di Rocca Malatina umgeben ist, in Zusammenarbeit
mit einem der wichtigsten der fuhrenden Unternehmen der Automatisierung fur
die Keramik geschaffen wurde. Die Materialien verfligen Uber hohe technische
Eigenschaften und ihre Herstellung erfolgt unter Einhaltung der besten technisch-
qualitativen Firmenstandards von Fondovalle und unter dem Schutz der umliegenden
Natur. Die neue Technologie bietet die Moglichkeit, herkdmmliche Rohstoffe oder
Rohstoffe der neusten Generation einzusetzen und sie miteinander zu mischen,
s0 dass die Kreativitdt und die Forschung unserer Techniker zur Geltung kommen.
Die Platten werden in der Stérke 6,5 mm, 10 mm und 12 mm hergestellt, um alle
verschiedenen Verwendungszwecke abzudecken.

Self Leveling

In einer Starke von nur 6,5 mm sind technische Eigenschaften von groBer Kraft,
Elastizitat und Flexibilitat eingeschlossen. Diese hohen technischen Merkmale, die
durch eine wegweisende Technologie und wertvolle Gemische, zusammen mit
den heutigen Verlegesystemen, garantiert werden, ermdglichen die Schaffung von
hundertprozentig ebenen Bdden, die mit anderen Keramikmaterialien undenkbar sind.

Formate

Mit der neuen Anlage kdnnen unterschiedliche Zuschnitte direkt am Rohprodukt
vorgenommen werden, d.h. am soeben verdichteten Produkt. Folgende Formate
sind erhaltlich: 160x320, 120x240, 120x120, 60x120, 40x240, 24x240, 24x120.

Verwendungszwecke

Aufgrund ihrer technischen Merkmale eigenen sich die Platten fur vielfaltige
Anwendungen in Wohnréumen, 6ffentlichen Bereichen und Bereichen mit starkem
FuBgangerverkehr (Geschafte, Hotelhallen, Flughafen, ...), bei Verlegung auf dem
Boden und an den Wanden sowie, dank der geringen Stérke, auch zum Abdecken
von vorhandenen Bodenbeldgen ohne vorherige Demolierung des Altbodens.

Fiir Verlegeempfehlungen siehe auf der Internetseite www.fondovalle.it

OHM  nosiBAIMCb  Ha  CBET B pesynbTare  MnepeaoBOro,  YHUKabHOro
MPOM3BOACTBEHHOrO MPOLIEcca, HanaxeHHoro komnaHuer Ceramica Fondovalle
Ha 3aBofe B I. KasoHa oy MapaHo, pacnofioKeHHOM PSAOOM C BEMKOEMNHbIM
3anoBenHvkom Caccu oy Pokka ManatiHa, npy COTpyaHM4ecTBe C OaHOM 13
BEAyLLMX KOMMaHWi B cdepe aBToMaTM3aLMM Kepammy4eckoro Mpovi3BoaCcTBa.
Matepransl  06namaloT  BLICOKMY — TEXHUHECKMY  XapaKTEPUCTUKaMK U1
NPOVBBOAATCSA C COOMOAEHNEM NTYHLLIMX TEXHNHECKIMX HOPM 1 CTaHAaPTOB Ka4ecTsa
KoMnaru Fondovalle, B flyxe yBaXKeHMs K OKpY»xaroLLien cpefe. Hosas TexHonorns
NPENOCTaBNAET BO3SMOXHOCTb  WICMOMb30BaTb 1 CMELMBATL  TPaOULMOHHOE
CbIPbE VN ChIpbe HOBOIO MOKONEHNS, BAIOPUBMPYS TBOPHECKME CMIOCOOHOCTU U
MICCNEA0BaHNS HaLLWX CreLmanicToB. [nnTbl BbinycKatoTCs TONLLMHOM 6,5 MM, 10
MM 1 12 MM 019 YOOBNETBOPEHNS MIOOBIX CREP MOUMEHEHNS.

CamoBblpaBHUBaHue

Mpn TonuwmHe Bcero b 6,5 MM mMaTtepvan o0nafaeT  TexXHUHECKMM
XaPaKTePUICTVKAMM  BbICOKOM MPOYHOCTY, 3MaCTUYHOCTU U TMOKOCTW.  Takne
BbICOKWE XapaKTEPUCTUKK, 0BeCreyeHHbIe NepeaoBoi TEXHOMOMMEN U LIEHHBIMM
CMECAMM, a Takke COBPEMEHHbIMU METOAaMM YKIaOKW, MO3BONAIOT HacTUNaTb
COBEPLLEHHO POBHbIE MOSbl, YTO HEBO3MOXHO B Crliydae MpUMEHEHVST Opyrix
Kepamm4eckX MaTeprasnos.

dopmaTtbl

HoBasi MpOM3BOACTBEHHASA JMHWMA  MO3BOSAET  BLINOMHATL  Pa3Hble  TUMbI
PE3KM HEMOCPEACTBEHHO Ha CbIPOW, TOMBKO YTO  YMAOTHEHHOM MPOOYKLAM.
Boinyckaembivu dpopmaTamn senstotes: 160x320, 120x240, 120x120, 60x120,
40x240, 24x240, 24x120.

Cdhepbl NnpyMeHeHus

TEXHNYECKNE  XaPaKTePUCTUKU  M/MT  0DEeCrneumBaioT X  MPUrodHOCTb K
MHOrOYMCIEHHBIM  MOUMEHEHAM B XKMbIX M OOLLECTBEHHBIX OOBbEeKTax U C
VNHTEHCMBHBIM XOXKOSHEM Joaet (MarasyiHbl, X0 bl, a9poropThbl...). BoaMmoxkHa
Kak HarosibHas, Tak U HacTeHHas yKaaka, KpoMe Toro, tnarofaps HebosbLLIOM
TOSLYHE, 3TOT MaTepVias MOXXHO TakKe YK/aapiBaTb MOBEPX Y2KE CYLLECTBYOLLVX
nofoB, 6e3 X AEMOHTaKA.

PekomeHpauum no yknagke cmotpute Ha cante www.fondovalle.it
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Technical characteristics | Caracteristiques technique | Technische eigenschaften | TexHUYECK/E XapaKTEepUCTUKM

Piastrelle / Lastre di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla UGL (UNI EN 14411_G) | Porcelain stoneware tiles / slabs - Gruppe Bla UGL (UNIEN 14411_G) |
Carreaux / Dalles en céramique en gres céram - Group Bla UGL (UNI'EN 14411_G) | Keramikfliesen / Keramikplatten aus Feinsteinzeug - Groupe Bla UGL (UNIEN 14411_G) |
Kepamnyeckas nintka / Kepammdeckve Nl U3 kepamorparuta - bpynna Bla UGL (UNIEN 14411_G)

Piastrelle / Lastre di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla UGL (UNI EN 14411_G) | Porcelain stoneware tiles / slabs - Gruppe Bla UGL (UNIEN 14411_G) |
Carreaux / Dalles en céramique en gres céram - Group Bla UGL (UNI'EN 14411_G) | Keramikfliesen / Keramikplatten aus Feinsteinzeug - Groupe Bla UGL (UNIEN 14411_G) |
Kepamnyeckas nnntka / Kepammdeckiie NanTel 13 kepamorpannta - bpynna Bla UGL (UNIEN 14411_G)

Valori limite previsti Valore Fondovalle Norma Valori limite previsti Valore Fondovalle Norma
Established limits Fondovalle values Norms Established limits Fondovalle values Norms
Valeurs limites prevues Valeur Fondovalle Norm Valeurs limites prevues Valeur Fondovalle Norm
\orgesehene grenzwerte Fondovalle Werte Norme \orgesehene grenzwerte Fondovalle Werte Norme
[penycMOTPeHHbIe 3HaveHvie Fondovalle [oa [MpenycMoTpeHHble 3Haderne Fondovalle [Ton,
MpefesbHble 3Ha4eHIs VpeaerbHbIe 3Ha4eHNs!
<120 cm =120 cm
Lunghezza e larghezza | Length and width | +0.6% +0,5mm +0,9 mm Resistenza dei colori alla luce Resistente Resistente
@ Longueur et largeur | Lange und Breite | JavHa 1 wipyHa =40 =2 =2 Colour resistance to light exposure Resistant Resistant
m Résistance des couleurs a la lumiere Résistant Résistant DIN 51094
Spessore | Thickness | Epaisseur | Stérke | TonuwyHa £5% 5% +3% Farbechtheit unter Lichteinfluss Widerstandsfahig Widerstandsfahig
IR S . ) . CBETOCTOMKOCTb LIBETOB CTonknm Cronkuni
Rettilineita degli spigoli | Edge straightness | Rectitude des arétes | +0.5% +0.5mm +0.6mm
Rechtlinigkeit der Kanten | IMpsIMOIMHEIHOCT KDOMOK =590 - -7 R9 Infinito 2.0 naturale Lincoln
Ortogonalita | Rectanqularity | Orthogonalité Resistenza allo scivolamento DaR9 aR13 R10 Freelab, Acidic, Portland 3.0, Action,
Rech?vvink\igkéit | omgroHatﬁ!Hombg | +0,6% +1mm £2mm UNIENISO 10545-2 Skid resistance From R9 to R13 Infinito 2.0 White naturale, Toka,
Résistance au glissement DeR9 aR13 Portland 2.0, Tracks naturale, DIN 51130
Conforme | Compliant | Rutschhemmung Von R9 bis R13 | Spaces lappato
Planarita | Planarity | Planéité | Rechtwinkligkeit | MnockoctHoCTs +0,5% +0,25 mm Conforme | Konform | ConpoTuBeH e NPOCKab3bIBaHIO OT1R9 po R13 R 11 Spaces naturale
CooTBeTCTBYET
R 12 Tracks strutturato
Qualita della superficie | Surface quality | Qualité de la surface | Conforme | Compliant | | Gonforme | Compliant | . . A Acidic. Infinito 2.0 naturale Lincoln
Oberfiachenqualitat | KauscTso MosepxHOCTH =95% Conforme | Konform | Conforme | Konform | Resistenza allo scivolamento DaAaC ' : - ‘
a P CootBeTcTBYET CooTBeTCTBYET Skid resistance FromAto C A+B Freelab, Portland 3.0, Infinito 2.0 White
. Résistance au glissement DeAacC naturale, Action, Toka, Portland 2.0, DIN 51097
O\/Sstorlzg‘em? d’acqua Rutschhemmung Von A bis C Tracks naturale, Spaces lappato
ater Absorption
6 Absorption d’eau <0,5% <0,1% UNIEN ISO 10545-3 COnPOTUENEHIAS MPOCKAL3LIBAHMIO OTAReC A+B+C Tracks strutiuralo, Spaces naturele
Wasseraufnahme 20,45 Spaces lappato
BoponornoLleHre . ‘
>0,50 Infinito 2.0 Lincoln naturale, Portland 2.0,
Resistenza alla flessione Modulo di rottura Resi . Spaces naturale
> Modulus of rupture esistenza allo scivolamento_D-COF 0 Acidi
Bending strength Modlule de rupture = 65 mm =50 N/mm? Skid resistance_D-COF 20,55  Acidic
P | Resistance a la flexion Bruchlast - ) . ) UNIEN ISO 10545-4 p Resistance au glissement_D-COF > 0,42 >0,57 Freelab ANSI A 137.1:2012
Biegezugfestigieit M enen n o4HOCTY 1 1 acbise 10/11/12 mm = 45 N/mm Rutschhemmung_D-COF 20,60 Action, Portland 8.0, Infinito 2.0 White
CTOMKOCTb K V3rvioy ConpoTvieriene npockans3sisaHno_DCOF =7 y - ‘
=35 N/mm? naturale, Toka
Resistenza al gelo Resistente Ingelivo 20,66 Tracks naturale
Frost resistance Resistant Frost proof > 0,70 Tracks strutturato
* Résistance au gel Résistant Ingelif UNIEN ISO 10545-12 . , o o
Frostbestandigkeit Widerstandsfahig Frostsicher Resistenza all'attacco chimico UB minimo
MopO30CTOMKOCTM CTonKIit Mopo30CTONMKOCTb ‘ Chemical resistance UB minimum
Resistance a l'attaque chimique UB minimum UA; ULA; UHA UNIENISO 10545-13
Resistenza agli sbalzi termici Resistente Resistente ) Bestandigkeit gegen chemikalien Mind. UB
Resistance to thermal shock Resistant Resistant CTOMKOCTbL K BbITOBLIM XMMUKATaM MuHManeHen UB
gl Résistance aux écarts de température Résistant Résistant UNIEN ISO 105456-9 . . o
Temperaturwechselbestandigkeit Widerstandsfahig Widerstandsfahig Resistenza alle macchie Classe 3 minimo
CTOVKOCTb K TersoBbIM nepenanam Croikui Crovkuin " Stain resistance class 3 minimum Classe 5
Resistance aux taches classe 3 minimum Classe 3-5 Metaloloss UNIENISO 10545-14
Resistenza all’abrasione profonda Fleckenbestandigkeit | Mind. klasse 3 9
Deep abrasion resistance 3 CTOMKOCTb K 00pa30BaHMiO NATEH MuHmmym knace 3
o Resistance a I'abrasion profonde <175 mm? [ 65mm <130 mm UNIEN ISO 10545-6
| TiefenverschleiBbestandigkeit L7 10/11/12mm < 145 mm®
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Technical characteristics | Caracteristiques technique | Technische eigenschaften | TexHUYECK/E XapaKTEepUCTUKM

Piastrelle / Lastre di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla GL (UNI EN 14411_G) | Porcelain stoneware tiles / slabs - Gruppe Bla GL (UNIEN 14411_G) |
Carreaux / Dalles en céramique en gres céram - Group Bla GL (UNI'EN 14411_G) | Keramikfliesen / Keramikplatten aus Feinsteinzeug - Groupe Bla GL (UNI'EN 14411_G) |

Kepamnieckas nintka / Kepammdeckue nnntel U3 kepamorpanmnta - bpynna Bla GL (UNIEN 14411_G)

Sl

Lunghezza e larghezza | Length and width |
Longueur et largeur | Lange und Breite | dnvHa v wuvprHa

Spessore | Thickness | Epaisseur | Starke | TonwmHa

Rettilineita degli spigoli | Edge straightness | Rectitude des arétes |
Rechtlinigkeit der Kanten | IMpsIMOIMHEIHOCT KDOMOK

Ortogonalita | Rectangularity | Orthogonalité |

Rechtwinkligkeit | OpToroHasisHOCTL

Planarita | Planarity | Planéité | Rechtwinkligkeit | MrockocTHocTb

Qualita della superficie | Surface quality | Qualité de la surface |
Oberflachenqualitat | KasecTso nosepxHocT

Assorbimento d’acqua
Water Absorption
Absorption d'eau
Wasseraufnahme
BoponornoLleHre

Resistenza alla flessione
Bending strength
Resistance a la flexion

Valori limite previsti
Established limits
Valeurs limites prevues
\orgesehene grenzwerte
[penycMOTPeHHbIe
MpefesbHble 3Ha4eHIs

+0,6%
+5%

+0,5%

+0,6%

+0,5%

>95%

<0,5%

Modulo di rottura
Modulus of rupture
Module de rupture
Bruchlast

Valore Fondovalle
Fondovalle values
Valeur Fondovalle
Fondovalle Werte
3HaveHvie Fondovalle

<120 cm

+0,5mm
+5%

+0,5mm

+1mm

+ 0,25 mm

Conforme | Compliant |
Conforme | Konform |
CootBeTcTBYET

<0,1%

=120 cm

+0,9 mm
+3%

+ 0,6 mm

+2mm

Conforme | Compliant |
Conforme | Konform |
CooTtBeTcTBYET

Conforme | Compliant |
Conforme | Konform |
CootBeTcTBYET

[ 6,5 mm =50 N/mm?
L 10/11/12 mm = 45 N/mm?

Norma
Norms
Norm
Norme
Mog

UNIEN ISO 10545-2

UNIEN ISO 10645-3

UNIEN ISO 10545-4

—— Biegezugfestigkeit I enen n o4HOCTV M v a3bise

CTOMKOCTb K 13rnby

Resistenza al gelo
Frost resistance
Résistance au gel
Frostbestandigkeit
MOopO3OCTONKOCTU

Resistenza agli sbalzi termici
Resistance to thermal shock
Résistance aux écarts de température
Temperaturwechselbestandigkeit
CTOMKOCTb K TEM/I0BEIM Nepenagam

Resistenza all’abrasione superficiale

240

Resistance to surface abrasion

Resistance a l'abrasion superficielle
Bestandigkeit gegen oberflachenverschleiss
[I3HOCOCTOMKOCTb FTyOOKOMY UCTUPAHIO

> 35 N/mm?

Resistente
Resistant
Résistant
Widerstandsféahig
Crokummn

Resistente
Resistant
Résistant
Widerstandsfahig
CTorkunn

Ingelivo

Frost proof

Ingelif

Frostsicher
MOpO30CTOMKOCTb

Resistente
Resistant
Résistant
Widerstandsféhig
Cronkuin

Conforme
Compliant
Conforme
Konform
CooTBeTcTByET

UNIEN ISO 10645-12

UNIEN ISO 10545-9

UNIEN ISO 10645-6

Piastrelle / Lastre di ceramica in gres porcellanato - Gruppo Bla GL (UNI EN 14411_G) | Porcelain stoneware tiles / slabs - Gruppe Bla GL (UNIEN 14411_G) |
Carreaux / Dalles en céramique en gres céram - Group Bla GL (UNIEN 14411_G) | Keramikfliesen / Keramikplatten aus Feinsteinzeug - Groupe Bla GL (UNI'EN 14411_G) |

Kepamndeckas nintka / Kepammdeckue nnntbl U3 kepamorparmuta - bpynna Bla GL (UNIEN 14411_G)

e

k>

N

>

\

Resistenza dei colori alla luce
Colour resistance to light exposure
Résistance des couleurs a la lumiere
Farbechtheit unter Lichteinfluss
CBETOCTOMKOCTb LIBETOB

Resistenza allo scivolamento

Skid resistance

Resistance au glissement
Rutschhemmung

ConpoTBReHVe MPoCKanb3bIBaHMIo

Resistenza allo scivolamento

Skid resistance

Resistance au glissement
Rutschhemmung

ConpoTyBReH/e NPOCKaNb3bIBaHMIO

Resistenza allo scivolamento_D-COF
Skid resistance_D-COF

Reésistance au glissement_D-COF
Rutschhemmung_D-COF

ConpoTuBneHne npockanbasiBaHmnio_DCOF

Resistenza all’attacco chimico
Chemical resistance

Resistance a I'attaque chimique
Bestandigkeit gegen chemikalien
CTOMKOCTb K ObITOBBIM XVIMVKaTaM

Resistenza alle macchie

Stain resistance

Resistance aux taches
Fleckenbestandigkeit |

CTOMKOCTb K 06pa30BaHMo NATEH

Valori limite previsti
Established limits
Valeurs limites prevues
\orgesehene grenzwerte
[MpenycMoTpeHHble
VpeaerbHbIe 3Ha4eHNs!

Resistente
Resistant
Résistant
Widerstandsfahig
CTonkun

Da R9 a R13
From R9 to R13
DeR9 aR13
Von R9 bis R13 |
OTR9 10 R13

DaAaC
FromAto C
DeAaC
Von A bis C
OTApoC

> 0,42

UB minimo

UB minimum

UB minimum
Mind. UB
MuyHvansHbIn UB

Classe 3 minimo
class 3 minimum
classe 3 minimum
Mind. klasse 3
MunHMym Knace 3

Valore Fondovalle
Fondovalle values
Valeur Fondovalle
Fondovalle Werte
3Haderne Fondovalle

Resistente
Resistant
Résistant
Widerstandsfahig
CTorkunn

R10 Dream, Komi, Chalet, Aks,
Rug Home naturale

A+B Dream, Komi, Rug Home, Aks
A+B+C Chalet

> 0,49 Rug Home lappato

>0,53 Komi

>0,57 Dream

>0,60 Chalet, Rug Home naturale
>0,74 Aks

GA; GLA; GHA

Classe 5

Norma
Norms
Norm
Norme
[Mon,

DIN 51094

DIN 51130

DIN 51097

ANSI A 137.1:2012

UNIEN ISO 10545-13

UNIEN ISO 10545-14

241



IMBALLI LASTRE

Slab packaging | Emballages dalles | Verpackungen der Platten | Ynakosku namt

IMBALLI PER LASTRE FORMATI 160x320 - 120x240 - 40x240 - 24x240 | PACKAGING FOR SLABS SIZES 160x320 - 120x240 - 40x240 - 24x240 | EMBALLAGES POUR DALLES FORMATS 160x320 -
120x240 - 40x240 - 24x240 | VERPACKUNGEN FUR FLIESENFORMATE 160x320 - 120x240 - 40x240 - 24x240 | YITAKOBKU 14 AT ®OPMATOM 160x320 - 120x240 - 40x240 - 24x240

IMBALLI PER LASTRE FORMATI 120x120 | PACKAGING FOR SLABS SIZES 120x120 | EMBALLAGES POUR DALLES FORMATS 120x120 |
VERPACKUNGEN FUR FLIESENFORMATE 120x120 | YTTAKOBK/ A1 MAUT ®OPMATOM 120x120

Codice imballo Formato lastre  Descrizione imballo Spessore  Contenuto imballo Dimensione esterna cassa Peso imballo vuoto Codice imballo Formato lastre  Descrizione imballo Spessore  Contenuto imballo Dimensione esterna cassa Peso imballo vuoto
Packaging code Slab size Packaging description Thickness  Packaging content Crate overall dimensions Weight of empty packaging Packaging code Slab size Packaging description Thickness  Packaging content Crate overall dimensions Weight of empty packaging
Code emballage Format dalles Description emballage Epaisseur  Contenu emballage Dimension extérieure de la caisse  Poids de 'emballage vide Code emballage Format dalles Description emballage Epaisseur  Contenu emballage Dimension extérieure de la caisse  Poids de 'emballage vide
Verpackungscode  Fliesenformat Beschreibung der Verpackung Stérke Verpackungsinhalt AuBenabmessungen der Kiste Leergewicht der Verpackung Verpackungscode  Fliesenformat Beschreibung der Verpackung ~ Stérke Verpackungsinhalt AuBenabmessungen der Kiste Leergewicht der Verpackung
Kopn ynakosku dopmar Nt OnmcaHve ynakoBKin TonuwwHa CopeprkaHue yrakoBki Hapy>xHbli1 pasmep sLka Bec nycToit ynakoskm Kopn ynakoBkm dopmaT nmT OrncaHvie ynakoBki TonwyHa CopeprraHne yrakoBKi Hapy>xHblin pasmep sLka Bec nycToit ynakoskm
Cassada 1 a 14 Lastre
Crate for 1 to 14 Slabs
6,5 mm Caisse de 1 a 14 Dalles Cassa da 8 a 20 scatole
Kiste mit 1 bis 14 Fliesen Crate for 8 to 20 boxes
Cassa 160x320 H. 40,4 6,5 mm Caisse de 8 & 20 boites
Ak ot 1 go 14 Mant '
Crate 160x320 H. 40,4 Kiste mit 8 bis 20 Kartons i
PAL249 160x320 Caisse 160x320 H. 40,4 344,6x174,6x40,4 130 - Ak oT 8 00 20 KOPOBOK
Kiste 160x320 H. 40,4 Cassada a7 Lastre Cassa 120x120 H. 53
Ak 160x320 B. 404 Crate for 1 to 7 Slabs Crate 120x120 H. 53
12 mm Caisse de 1 a 7 Dalles PAL253 120x120 Caisse 120x120 H. 53 131,2x131,2x56,2 37
Kiste mit 1 bis 7 Fliesen Kiste 120x120 H. 63
Awpki ot 1 1o 7 Mmr Ak 120x120 B. 53
Cassa da 8 a 30 scatole
Crate for 8 to 30 boxes
% Z\s/?‘tlael\ﬁ/lc;stg é%égstre 10 mm Caisse de 8 a 30 boites
Support Max. 28 Dalles ——— Kiste mit 8 bis 20 Kartons
6,5 mm Stander max. 28 Fliesen Awwk ot 8 go 30 kopobok
Cavalletto 160x320 MofcTaska MakcMym Ha 5
A-frame 160x320 28 nauT 1
PAL251 160x230 Support 160x320 330x75x199,6 206
Stander 160x320 Cavalletto Max 14 Lastre 1
MoncTaska 160x320 Trestle Max 14 Slabs Cassada 1a 7 scatole da
Support Max. 14 Dalles 2pz | Crate for 1 to7two
12 mm Sténder max. 14 Fliesen il piece boxes | Caisse do
MopcTaBka MaKCyMyM Ha 6.5mm 17 boites de 2 pees |
14 Nt Kiste mit 1 bis 7 Kartons zu =l
2 Stek. | Auwk ot 1 00 7
Cassa 120x120 H. 25,5 KOPOBOK MO 2 LLIT.
Crate 120x120 H. 25,5
e it Caseada 10a 18 Lot PAL254 120¢120  Caisse 120x120H. 26,5 129,6x133:25,5 34
PAL246 120x240  Caisse 120x240 H. 30,4 65mm  Caisse de 104 18 Dalles 253x132x30,4 69 Kiste 120120 H, 28,5
Kiste 120x240 H. 30,4 Kiste mit 10 bis 18 Fliesen Ak 120120 B. 25,5 Cassada 1 a7 scatole da
Ak 120x240 B. 30,4 Ak ot 10 1o 18 Mt 1 pz| Crate for 110 7 one
piece boxes | Caisse de
10 mm 1a7 boltes de 1 pces |
Kiste mit 1 bis 7 Kartons zu
1 Stek. | Aumk ot 1 o 7
Cassa 120x240 H. 20,7 Cassadab a9 Lastre KOPOBOK MO 2 LUT.
Crate 120x240 H. 20,7 Crate for 5 to 9 Slabs
PAL242 120x240 Caisse 120x240 H. 20,7 6,5 mm Caisse de 5 a 9 Dalles 253x132x20,7 43
Kiste 120x240 H. 20,7 Kiste mit 5 bis 9 Fliesen
Ak 120x240 B. 20,7 Ak ot 5 a0 9 Mant
Max 32 scatole da 2 pz
Max 32 two piece boxes - —
6,5 mm Max. 32 boites de 2 pces I
Cassa 120x240 H. 17 Cassada 1a4 Lastre Max. 32 Kartons zu 2 Stek. s T B
Crate 120x240 H. 17 Crate for 1 to 4 Slabs Make. 32 KopoGku Mo 2 L.
PAL245 120240 Caisse 120x240 H. 17 65mm  Caisse de 1 & 4 Dalles 250x132x17 38 Cavalletto 120x120 IR
Kiste 120x240 H. 17 Kiste mit 1 bis 4 Fliesen A-frame 120x120 L
Ak 120x240 B. 17 Aupkn ot 1 1o 4 Mt PAL144 120x120 Support 120x120 122x75x136,8 42
Stander 120x120
[NopcTaska 120x120 ' A
Max 40 scatole da 1 pz
Cassa Doghe H. 30,4 Cassa per Listell 10 mm m;x toooggtgwsegg ?Oggss
doxoap  Crate Boards H. 30,4 Crate for Tims Max. 40 Kartons zu 1 Stok.
PAL247 DAXDA0 Caisse Douves 30,4 6,5 mm Caisse pour Listels 253x94x30,4 56 Makc. 40 KOpoBKV Mo 1 LT,
Kiste Latten H. 30,4 Kiste fUr Leisten
Ak Perkn B. 30,4 Ak ans boparopos
Paletta da 1 a 6 scatole
Cavalletto 120x240 ? avalletto Max 44 Lastre Paletta 120x120 H. 9.5 Pallet for 1 to 6 boxes
Adframe 120x240 restle Max 44 Slabs Pallet 120x120 H. 9,5 Palette de 1 4 6 boites
PAL248 120x240 Support 120x240 6,5 mm Support Mex. 44 Dalles 250x75x159,6 155 PAL121 120x120 Palette 120x120 H. 9,5 10 mm Paletio mit 1 bis 6 Kartons 125x125%9,5 17

Sténder 120x240
[MopcTtaska 120x240

Stander max. 44 Fliesen
[NoacTaska Makcmym Ha
44 nant
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Palette 120x120 H. 9,5
[MopooH 120x120 B. 9,5

[MopgoH ot 1 oo 16
KOpPOBOK
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MOVIMENTAZIONE CASSE

Box handling | Manutention des caisses | Versetzen der Kisten | MNepemelLgHVie SLLVKOB

Per una corretta movimentazione delle casse € necessario I'utiizzo di un carrello
elevatore a forche, con una lunghezza di aimeno 1,20 mt in caso di presa della cassa
sul lato lungo. Per la presa sul lato corto la lunghezza delle forche deve essere di
ameno 1,80 mt per la cassa 120x240 e di ameno 2,00 mt per la cassa 160x320.
La distanza tra le forche non deve essere inferiore ai 60 cm. In condizioni normali,
le forche vanno posizionate al centro del lato lungo del pallet, in quanto le stesse
devono far presa su tutta la profondita del pallet.

Per maggiori dettagli consultare il sito www.fondovalle.it

For correct crate handling a forklift truck is required, with forks that are at least 1.20
m long if picking up the crates from the long side. If picking up from the short side,

MOVIMENTAZIONE CASSE PER LASTRE 160x320

Handling of boxes for 160x320 slabs | Manutention des caisses pour des dalles de
160x320 | Versetzen der Kisten bei 160x320-Platten | [MNepemeliieHie ALmkos ans
T pa3vepom 160x320

50 Q. MIN.

|IEE=ES

h. 1,20 mt h. 2,00 mt
MIN. MIN.
0,60
mt
MIN

Dimensione “esterna” cassa

“‘external” dimension of box | dimension “extérieure” de la caisse
auBenabmessungen der Kiste | "Hapy»kHbIN" pagvep ALvika

344,6x174,6x40,4 cm

174,6

344,6
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the forks must be at least 1.80 m long for the crates measuring 120x240 and at
least 2.00 m long for the 160x320 crates. The forks must be at least 60 cm apart.
In normal conditions, the forks must be positioned in the middle of the long side of
the pallet so that they provide a stable hold all the way across the width of the pallet.

For more details, please visit our site at www.fondovalle.it

Pour une manutention correcte des caisses, il est nécessaire d'utiliser un chariot-
élévateur a fourches d'une longueur d'au moins 1,20 m si 'on saisit la caisse du
coté long. Pour la prise du cété court, la longueur minimale des fourches doit étre de
1,80 m pour la caisse 120x240 et de 2,00 m pour la caisse 160x320. La distance
entre les fourches ne doit pas étre inférieure a 60 cm. Dans des conditions normales,

MOVIMENTAZIONE CASSE PER LASTRE 120x240

Handling of boxes for 120x240 slabs | Manutention des caisses pour des dalles de
120x240 | Versetzen der Kisten bei 120x240-Platten | [NepemelLieHvie ALmKos ans
Nt pasmepom 120x240

 E—
AN R
|-
E E ;
h. 1,20 mt Tl h. 1,80 mt
E E MIN. ﬁ MIN.
e 1 @11
0,60
mt
MIN.

Dimensione “esterna” cassa

“external” dimension of box | dimension “extérieure” de la caisse
auBenabmessungen der Kiste | "Hapy»kKHbIN" pagvep ALLvKa

253x132x30,4

132

253

positionner les fourches au centre du coté long de la palette car elles doivent faire
prise sur toute la profondeur de cette derniere.

Pour tout renseignement complémentaire, consulter le site www.fondovalle.it

FUr einen richtigen Transport der Kisten ist die Verwendung eines Gabelstaplers mit
einer Gabelldnge von mindestens 1,20 m beim Anheben der Kiste von der langen
Seite notwendig. Zum Anheben der Kiste von der kurzen Seite mussen die Gabeln
mindestens 1,80 m bei der Kiste zu 120x240 und mindestens 2,00 m bei der Kiste
zu 160x320 lang sein. Der Abstand zwischen den Gabeln darf nicht weniger als
60 cm betragen. Unter normalen Bedingungen werden die Gabeln in der Mitte der
Palette positioniert, da sie unter die gesamte Palettentiefe fanren mtssen.

Fir weitere Details siehe auf der Internetseite www.fondovalle.it

MOVIMENTAZIONE CASSE PER LASTRE KOMI 40X240 | 24X240

Handling of boxes for KOMI slabs | Manutention des caisses pour des dalles de
KOMI | Versetzen der Kisten bei KOMI-Platten | MNepemelLigHne sSLmKos Ans nant
pasvepom KOMI

E E h. 1,20 mt
MIN.
= =
0,60
mt
MIN.

Dimensione “esterna” cassa

“‘external” dimension of box | dimension “extérieure” de la caisse
auBenabmessungen der Kiste | "Hapy»kKHbIN" pagvep ALLVKa

253x94x30,4

%4

253

[na NpaBUbHOrO NeEpPeMELLEHN ALLVIKOB HEoOXOaMMO MCMOb30BaTh BUNOYHbIN
norpysynk. [dnvHa Bun fofmkHa cocTasnsTs He MeHee 1,20 M B Chydae saxsara
AlMKa C AJIMHHOM CTOPOHBI. B ciydae 3axBaTta siyKka C KOPOTKOW CTOPOHbI AnHA
BWJ1 0O/PKHA COCTaBATb He MeHee 1,80 M AN Auvika pasvepom 120x240, 1 He
meHee 2,00 M anst Aulyka 160x320. PaccTosHne Mexxay Bunami He AO/KHO ObiTb
MeHee 60 cM. B 0Obl4HbIX YCAOBMSX BIbI HEODXOAVIMO BBOAWTH MO LIEHTPY AMHHOM
CTOPOHbI MOAAOHA, W OH AOMKHbI COMPUKACaTHCA CO BCEWM MAOCKOCTHIO NOAAoHa
MO LLMPVHE.

Bonee nonpobHbie cBepeHus cmoTpuTe Ha cante www.fondovalle.it

MOVIMENTAZIONE CASSE PER LASTRE 120x120

Handling of boxes for 120x120 slabs | Manutention des caisses pour des dalles de
120x120 | Versetzen der Kisten bei 120x120-Platten | INepemellgHie ALMKOB A5
nnT pasvepom 120x120

h. 1,20 mt h. 1,20 mt
MIN. MIN.
0,60
mt
MIN.

Dimensione “esterna” cassa

“external” dimension of box | dimension “extérieure” de la caisse
auBenabmessungen der Kiste | "Hapy»>kHbIN" pagvep ALLVKa

131,2x131,2x56,2

131,2

131,2
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LIFE

LIFE12 ENV/IT/678
LIFE13 ENV/IT/535
LIFE15 ENV/IT/369

Programma di sviluppo ambientale | Environmental development programme | Programme de développement environnemental |

Umweltentwicklungsprogramm | INporpamma sKomorm4eckoro passuTys

Il programma LIFE+ & lo strumento finanziario per 'ambiente del’Unione Europea.
'obiettivo generale del programma LIFE+ & quello di contribuire alla realizzazione,
alllaggiomamento e allo sviluppo di politiche ambientali e legislative rilevanti per
'Unione Europea, co-finanziando progetti pilota o dimostrativi di importanza per
lintera Europa. LIFE+ & stata istituito con Regolamento (CE) n. 614/2007 del
Parlamento Europeo e del Consiglio del 23/056/2007 ed ¢ la prosecuzione naturale
del precedente programma LIFE, entrato in vigore nel 1992,

Il programma LIFE+ & suddiviso in 3 parti:

1. LIFE+ Natura e Biodiversita: sostiene progetti dimostrativi e migliori pratiche
aventi come obiettivo la salvaguardia della natura e della biodiversita europea, per
mezzo della conservazione e della protezione degli habitat naturali e delle specie
animali e vegetali.

2. LIFE+ Politiche e Governance ambientale: sostiene progetti pilota o innovativi
che contribuiscano alla realizzazione di politiche ambientali europee e di idee,
tecnologie, metodi e strumenti per o sviluppo di politiche innovative ambientali.

3. LIFE+ Informazione e Comunicazione: sostiene progetti relativi allo sviluppo
di campagne di comunicazione e sensibilizzazione in merito a tematiche quali
la conservazione ambientale, la protezione della natura o la conservazione della
biodiversita, cosi come campagne per la prevenzione degli incendi nelle foreste.

Possono essere reperite maggiori informazioni relative al programma LIFE+ e ai
progetti co-finanziati allindirizzo web istituzionale: http://ec.europa.eu/environment/
life/index.htm. Ulteriori informazioni relative alle priorita nazionali possono essere
reperite sui siti delle autorita nazionali competenti per il LIFE+. Il National Contact
Point per I'talia & il Ministero dell Ambiente e della Tutela del Territorio e del Mare, sul
cui sito web (www.minambiente.it) si possono trovare sia le informazioni in italiano
sul programma LIFE+, sia sui progetti realizzati o in corso di realizzazione in Italia.

Per maggiori dettagli consultare il sito www.fondovalle.it

LIFE+ is the European Union’s financial instrument for the environment. The general
objective of LIFE+ is to contribute to the implementation, updating and development
of EU environmental policy and legislation by co-financing pilot or demonstration
projects with European added value. The legal basis for LIFE+ is the Regulation (EC)
No 614/2007 of the European Parliament and of the Council dated 23/05/2007 and
it is the natural prosecution of the previous LIFE programme which started in 1992.

The LIFE+ programme is divided in 3 parts:

1. LIFE+ Nature and Biodiversity: it co-finances best practice or demonstration
projects that contribute to safeguarding European nature and biodiversity by
preserving and protecting the natural habitats of animal and plant species.

2. LIFE+ Environment policy and governance: it co-finances innovative or pilot
projects that contribute to the implementation of Furopean environmental policy and
the development of innovative policy ideas, technologies, methods and instruments.

3. LIFE+ Information and Communication: it co-finances projects relating
to communication and awareness raising campaigns on environmental, nature
protection or biodiversity conservation issues, as well as projects related to forest
fire prevention.

For further information about the LIFE+ programme and the projects co-financed visit
the institutional website: http://ec.europa.eu/environment/life/index.htm.  Further
information on national priorities can be found on the websites of the competent
national authorities as regards LIFE+. The National Contact Point for Italy is the
Ministry for the Environment, Land and Sea and its website (www.minambiente.it)
contains information in Italian on the LIFE+ programme and on projects carried out
or underway in Italy.

For more details consult our web site www.fondovalle. it
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LIFE 12_ReTSW-SINT

I progetto LIFE ReTSW-SINT & nato dallincontro di diverse realta aziendali e
universitarie, da sempre attente allambiente e attive nella ricerca di soluzioni
innovative in grado di mitigare o ridurre I'mpatto ambientale delle attivita industriali.
Le realta cui si fa riferimento sono:

e Ceramica Fondovalle s.p.a.

Fritta Italia s.r.l.

Turbocoating s.p.a.

K4Sint s.r.l.

Meajorca s.p.a.

e Universita degli Studi di Modena e Reggio Emilia

II'orogetto LIFE ReTSW-SINT, che ha come obiettivo quello di dimostrare la fattibilita
di valorizzare e riciclare le polveri esauste di termospruzzatura, attualmente destinate
a essere trattate come rifiuti, per la realizzazione di prodotti ad alto valore aggiunto
a usi industriali e residenziali, ha ricevuto il sostegno finanziario dellUnione Europea
attraverso il programma LIFE+, grazie allimportanza ambientale del progetto e alla
possibilita di trasferimento ad altre aziende.

Il problema ambientale

II'principale problema ambientale affrontato dal progetto € il trattamento dei rifiuti,
in particolare delle polverl esauste, prodotti nei processi di termospruzzatura. La
soluzione proposta consiste nel loro riciclaggio come materia prima secondaria, per
sostituire le comuni procedure di smaltimento dei rifiuti, che hanno, al contempo, un
alto impatto dal punto di vista ambientale ed economico.

La termo spruzzatura & una categoria di tecnologie versatili di ricopertura,
correntemente usata per depositare uno strato sottile (tra i 50 micrometri e 1 mm
e piu) di ricopertura (ceramica, metallica, cermet o con materiali compositi) per una
varieta di utilizzi, quali l'industria meccanica, I'aeronautica e la produzione di energia,
I'industria biomedicale ecc.

| processi di termo spruzzatura differiscono a seconda della natura e delle proprieta
del gas utilizzato e del’lambiente in cui operano (aria, atmosfera inerte, vuoto, ecc.).
Ogni processo trova utilizzi ben definiti per la deposizione di certe categorie di
materiali in campi di applicazione ben specifici.

Durante la fase di spruzzatura, una frazione significativa (tra il 50% e il 90% del totale)
di polveri non si deposita sul substrato da ricoprire: queste polveri esauste non sono
riutilizzabili nel processo di termospruzzatura, per varie ragioni. Il mercato globale di
tale tipo di polveri era stato stimato, nel 2001, in oltre 2 miliardi di €, per crescere a
3 miliardi nel 2009 e ancor piu negli anni seguenti.

II'progetto si & focalizzato in particolare sui rifiuti di YSZ (Yttria Stabilized Zirconia),
utilizzata come protezione termica, e di NiCoCrAlY, utilizzato per la sua resistenza
allossidazione.

Obiettivi e risultati

Il principale obiettivo di progetto era quello di dimostrare la fattibilita di valorizzare e
riciclare i rifiuti di termospruzzatura di differente natura in prodotti ad elevato valore
per uso industriale e residenziale.

Sulla base del tipo di polveri e della loro morfologia, il progetto mirava a realizzare
prodotti dimostrativi, quali fritte, smalti, piastrelle smaltate e parti sinterizzate,
contenenti fino al 100% di polveri esauste.

Ci si e concentrati su due classi di polveri: leghe resistenti alla corrosione, quali
NICoCrAlY, e materiali ceramici resistenti all'abrasione e alle alte temperature, quali
Allumina e Zirconia, che attualmente, a causa dei problemi di contaminazione e
perdita della morfologia sferica, diventano rifiuti pericolosi dopo un solo o dopo
pochissimi usi.

Risultati principali

I'porogetto, regolarmente concluso, ha quindi permesso di ottenere i seguenti risultati

principali:

e Approccio “zero rifiuti”, direttamente dal sito di produzione (impianti di termo
spruzzatura), per il riuso e la valorizzazione delle polveri nella sinterizzazione
mediante tecnologia SPS (Spark Plasma Sintering) o nel settore ceramico,
utilizzando il 100% dei rifiuti prodotti. Questo € stato possibile con I'Allumina e
la Zirconia, mentre si sono incontrate maggiort problematiche con le polveri in
NICoCrAlY (che, tuttavia, rappresentano percentualmente un quantitativo minimo
rispetto alle altre tipologie di rifiuto);

e Separazione dei rifiuti direttamente alla fonte: nessuna contaminazione nel flusso
dei rifiut;

e Recupero di scartl di produzione e conseguente risparmio di materia prima, nella
misura di ca. 1 ton/mese di polveri esauste da termospruzzatura;

e Realizzazione di prodotti innovativi (ODS tools) ad alta e bassa densita;

e Realizzazione di fritte, smalti e prodotti ceramici smaltati, riutilizzando ca. 1 ton/
mese di polveri esauste da termospruzzatura.

The LIFE ReTSW-SINT project was bormn from a group of environmentally conscious
companies and universities that seek innovative solutions to mitigate and reduce the
environmental impact of industrial activities.

The companies and universities involved are:

e Ceramica Fondovalle s.p.a.
e Fritta ltalia s.r.l.

e Turbocoating s.p.a.

e K4Sints.rl.

e Majorca s.p.a.

e Universita degli Studi di Modena e Reggio Emilia

The main aim of the LIFE ReTSW-SINT project is to demonstrate the feasibility
of valorising and recycling different types of thermal spray waste into high value
products for industrial and residential use. The project has received the financial
support of the European Union through the LIFE+ programme, thanks to the
environmental importance of the project and to the possibility of transferring it to
other companies.

The environmental issue

The main environmental issue tackled by the project is the treatment of waste, in
particular spent powders, produced during the thermal spraying processes. The
proposed solution consists in recycling the powders as secondary raw material,
in order to replace the common waste disposal procedures, which have a high
environmental and economic impact.

Thermal spraying refers to a group of versatile coating technologies that are used
to deposit thick (50 um - >1 mm) layers of ceramic, metallic, cermet or composite
materials for a variety of applications in a number of fields, including: the mechanical
industry, aeronautics and energy production and the biomedical industry.

The thermal spray processes differ depending on the nature and properties of
the gas used and of the environment in which they operate (air, inert atmosphere,
vacuum, etc.). Each process is used to deposit certain categories of materials for
specific fields of application.

During the spraying phase, a significant fraction (between 50% and 90% of the total)
of powder is not deposited on the substrate to be coated: for various reasons these
spent powders cannot be used in the thermal spraying process. The global market
for these powders was estimated in 2001 at over €2 bilion and it increased to €3
pillion in 2009 and even more in the following years.

The project focuses in particular on waste consisting of YSZ (Yttria Stabilized
Zirconia), used as thermal protection, and NiICoCrAlY, used for its resistance to
oxidation.

Objectives and results

The main aim of the project was to demonstrate the feasibility of valorising and
recycling different types of thermal spray waste into high value products for industrial
and residential use.

On the basis of the type of powders and their morphology, the project aimed to
create demonstration products, such as frits, glazes, glazed tiles and sintered parts,
containing up to 100% of spent powders.

We concentrated on two classes of powders: corrosion-resistant alloys, such as
NICoCrAlY, and ceramic materials resistant to abrasion and high temperatures, such
as Alumina and Zirconia, which at present, due to problems of contamination and
loss of spherical morphology, are transformed into hazardous waste after only one
or a few uses.

Main results

The project, which has been regularly completed, has achieved the following main

results:

e A "zero-waste” approach at thermal spraying plants through the reuse and
valorisation of the powders in SPS or in the ceramic sector, using 100% of
waste produced. This has been achieved with Alumina and Zirconia, while we
encountered major problems with the NICoCrAlY powders (which, however,
represent a minimum percentage compared to the other types of waste);

e Separation of waste directly at the source: no contamination of the waste flow;

e Recovery of production waste and consequent savings on raw material, equal to
about 1 ton/month of spent powder from thermal spraying;

e Development of innovative (ODS tools) high and low density products;

e Development of frits, glazes and glazed ceramic products re-using about 1 ton/
month of spent powders from thermal spraying.

LIFE 13_SUSTAINABUILDING

Sustainable recycling in polyvalent use of energy saving building elements

Il problema ambientale

Il principale problema ambientale a cui si rivolge il progetto & il riciclaggio di rifiuti
vetrosi eterogenei, come la polveri derivanti da trattamenti metallurgici, vetri e
lampade. La tecnologia, al giorno d'oggi, non permette un utilizzo efficace dei vetri
non smistati alla fine della loro vita utile; cid succede in particolare per i vetri che
presentano elevati livelli di contaminazione come i vetri ceramici o i materiali ceramici.

In Europa e nel mondo vi sono rifiuti composti da vetri eterogenel in eccesso, il cui
riciclaggio pone problemi tecnologici non indifferenti in quanto tali rifiuti non sono
idonei per divenire prodotti in vetro senza difetti, e tipicamente |l riciclaggio del vetro
¢ fatto prevalentemente utilizzando i rottami di vetro verde o rifiuti di vetro prodotti
internamente, invece che fare affidamento a fonti non omogenee. La medesima
cosa awiene per rifiuti contenenti vetro e solo parziamente vetro.

Per dare una idea della dimensione ambientale relativo ai soli vetri eterogenei, in
Europa, 25.5 miliardi di bottiglie e caraffe di vetro sono state riciclate nel 2008
nellUE27, e quasi 11,5 milioni di tonnellate di contenitori in vetro sono stati raccolti
da tutta Europa (includa Norvegia, Svizzera e Turchia). Come detto in precedenza,
viene solitamente utilizzato il vetro verde per il riciclaggio, di cui il 23-25% finisce in
discarica. Le cifre riportate fanno riferimento a vetro proveniente da fonti qualificate.
Pertanto, sebbene la differenziazione dei prodotti e la raccolta stiano diventando
delle buone pratiche in Europa, vi &€ ancora una mancanza di appropriate tecnologie
di riciclaggio (non solo dal punto di vista della fattibilita, ma anche sotto il profilo
ambientale ed economico).

Obiettivi e risultati

Lobiettivo del progetto € la valorizzazione di vari materiali di rifiuto, al giomo d'oggi
inviati in discarica, per la produzione di materiali da costruzione innovativi (mattonelle,
pannelli, rivestimenti per muri e pavimenti intemi ed esterni) per edifici ad alte
performance in termini di peso ed isolamento termico, utilizzando un innovativo ciclo
produttivo di sinterizzazione reattivo a basse temperature (<750°C).

Gli scarti, che utilizzeremo in una quantita superiore al 90% in peso nella miscela,
saranno composti da silicio vetroso (polveri derivanti da lavorazioni dellacciaio
e vetri eterogenel, di diversi settori produttivi) e agenti reattivi (carbonati, carburi o
composti contenenti residui e residui del trattamento dellindustria alimentare), o
contenitori di spazio (cloruro di sodio) che saranno utilizzati, a prescindere dal loro
colore o contaminazione de parte di altri materiali. L'innovativa miscela e iI metodo
di sinterizzazione a basse temperature permettera di ottenere i prodotti in un
tempo molto breve (max 30 min) con notevoli risparmi energetici. Il principio della
sinterizzazione reattiva & basato sul fatto che al di sopra della normale temperatura
di sinterizzazione (mattoni 1000 ° C, ceramiche sanitarie 1250 ° C, altri materiali da
costruzione 1400 ° C), I materiali tendono ad ingrossarsi in maniera incontrollabile.

In altre parole, il processo che a basse temperature causa la graduale decrescita
delle porosita, ad alte temperature genera nuove porosita, speciamente se
questo processo & accompagnato dallo sviluppo di fasi gassose (derivanti dagli
agenti gonfiant). Questo fenomeno, che conduce alla deformazione del pezzo,
se controllato, pud invece essere usato convenientemente per produrre materiali
porosi, come l'argilla espansa. Il prodotto in questione non avra tuttavia una forma
e dimensione costante, cosa che e richiesta per i materiali da costruzione. In
questo punto si inserisce I'innovazione del proponente che rende possibile sfruttare
la presenza di una fase a bassa fusione, come quella derivante dai rifiuti in silicio,
mescolati con una fase a fusione maggiore (quarzo, feldspati), che crea lo scheletro
del prodotto finale e manterra la forma e le dimensioni desiderate. Il tutto verra
realizzato con piccole quantita (3-5%) di agenti reattivi.

Risultati principali

I principali risultati attesi consistono nel riciclaggio di 3m3 di rifiuti al giomo, anche
contaminate con Sali o materiali ceramici, che al momento non trovano una
applicazione economica praticabile, a causa della loro eterogeneita e alla produzione
di prodotti al alto valore tecnologico. | nuovi prodotti:
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Consisteranno per almeno il 90% in prodotti di rifiuto;

Saranno ottenuti con un ciclo produttivo che prevede la sinterizzazione reattiva a
basse temperature, in modo da mantenere una energia intrinseca pari a circa 5
MJ / kg;

Avranno una densita apparente tra 0.4 e 1.2 g/cm3 consistente in una porosita
chiusa e non interconnesss;

e Avranno una conduttivita termica variabile tra i 0.16 and 0.21 W / m K, con
eccellenti performance in linea con i materiali ceramici illuminati come il Poroton®;

Avranno una forza di compressione di aimeno 2.7 MPa, potrebbero essere utilizzati
in applicazioni strutturali con bassi carichi o come elementi auto supportanti. Il loro
utilizzo sara indicato come muri esterni;

Saranno piu sicuri per la salute umana dei pannelli in fibra di roccia o di vetro, il cui
pericolo € ancora sotto fase di investigazione;

e Saranno completamente riciclabili alla fine della loro vita utile, semplicemente
macinandoli nuovamente e reintroducendoli nel ciclo produttivo;

Condurranno a una significativa riduzione dei rifiuti solidi poiché gli eventuali rifiuti
potranno essere riutilizzati;

e Consumeranno fino al 30% di energia in meno;

Saranno colorati con pigmenti naturali 0 colorati superficiaimente, anche con
smalti per accrescere lalbedo (rflettivita alla radiazione solare, A <2.5 um)
emissione agli infrarossi (infrarossi medi e lontani, A > 2.5 um), ad esempio per
applicazioni in tetti.

Sustainable recycling in polyvalent use of energy saving building elements

The environmental issue

The main environmental problem targeted is the recycling route of heterogeneous
vitreous waste, like fly ashes from metallurgical operations, glass commodities and
lamps. As a matter of fact, state of the art technology lacks of an effective end
use for unsorted recovered glass, in particular for glass which can present strong
contamination levels deriving from glass-ceramics or ceramic materials.

In Europe and worldwide there is an excess of heterogeneous glass-based waste,
whose recycle poses technological problems since this waste is not suitable for
defect-free glass products, and typical glass recycling is preferentially made using
cullets or own produced waste glass, rather than relying on non homogenous
sources. The same applies to other silica-containing and partially vitreous waste.

To give an idea of the dimension of the environmental problem related to
heterogeneous glass alone, in Europe, 25.5 billion glass bottles and jars were
recycled in 2008 in EU27, and aimost 11.5 million of tons of glass packaging was
collected all over Europe (Including Norway, Switzerland and Turkey). As stated
before, cullets are used for recycling; their treatment foreseen that 23-25% of
the total amount of cullets end up as waste in landfils. Those figures are already
referred to glass coming for qualified sources. Thus, even if waste differentiation and
collection is increasingly becoming a good practice in Europe, there is still a lack of
proper recycling technologies (not only from the feasibility point of view, but also from
the environmental and economical point of view).

Objectives and results

The aim of the project is the valorisation of various waste materials, now disposed of,
for the production of innovative construction materials (bricks, panels, wall coverings,
internal and external flooring) for high-performance buildings in terms of weight and
thermal insulation, using an innovative low temperature (<750 ° C) reactive sintering
production cycle.

The waste, which we will use in amounts exceeding 90% in weight in the mixture, will
be composed of silica vitreous phases (dusts from steelworks and heterogeneous
glass, from different production sectors) and reactive blowing agents (carbonates,
carbides or compounds containing C residue and food industry processing
residues), or space holders (sodium chloride) that will be used, regardless of their
colour or contamination by foreign materials. The innovative mixture and relevant
low temperature sintering method will make it possible to obtain the products in a
very short time (maximum 30 minutes) with energy savings. The principle of reactive
oversintering is based on the fact that above the normal sintering temperature (oricks
1000 ° C, sanitary ware 1250 ° C, other building materials 1400 ° C), the materials
tend to swell in a manner that is usually uncontrollable.

In other words, the process that at lower temperatures causes the gradual decrease
of the porosity, at higher temperatures it generates new porosity, especially if this

248

process is accompanied by the development of gaseous phases (arising from the
blowing agents). This phenomenon, which leads to the deformation of the piece, if
controlled, can instead be used conveniently to produce porous materials, such as
expanded clay. That product, however, does not have constant shape or size, which
is required for construction material. In this regard, the innovation of the proponent,
makes it possible to exploit the high presence of a low melting phase, such as
that resulting from silica waste, mixed with a higher melting phase (quartz, feldspar),
which will make up the skeleton of the final product and will maintain the shape and
the desired size, all in the presence of small quantities (3-5%) of blowing agents
reactive to the firing temperatures.

Main results

The main expected results is the recycling of 3 m3 of waste per day, also
contaminated with salts or ceramic materials, which currently do not have any
economically viable application, because of their heterogeneity and the production
of high technological value products. New products will:

e Consist of at least 90% of waste product;

e Be obtained by a production cycle that foresees low temperature reactive
sintering, so as to maintain an embodied Energy estimated at about 5 MJ / kg;

® Have apparent density between 0.4 and 1.2 g/cm3, consisting of closed and not
interconnected porosity;

e Have thermal conductivity variable between 0.16 and 0.21 W/ m K, with excellent
performance in line with lightened ceramic materials such as Poroton ®;

* Have compression strength of at least 2.7 MPa, they may be used in structural
applications with low loads or as self supporting elements. Their use will be
indicated for external walls;

e Be much safer for health than rock fiber or glass fiber panels, the danger of which
is still under investigation;

e Be completely recyclable at the end of their useful life, by simple grinding and
reintroduction into the production cycle;

e Lead to a significant reduction of solid waste products because eventual waste
could be reused;

e Consume up to 30% less energy;

e Be mass colored with natural colors or superficially colored, also with glazes to
increase the albedo (reflectivity to solar radiation, A <2.5 um) and the emissivity in
the infrared (mid and far infrared, A > 2.5 um), e.g. for applications in cool roofs
(Intelligent Energy Europe Programme).

LIFE 15_ECLAT

Nuovo modello di economia circolare che predispone anche I'uso di materiali
di scarto di altre aziende e/o settori.

I Progetto LIFE ECLAT nasce dalla collaborazione tra la nostra azienda e I'Universita
degli studi di Modena e Reggio Emilia per integrare in un unico processo aziendale
circolarizzato tutte le migliori prassi tecnologiche disponibili o in fase di sviluppo nel
settore ceramico.

Iniziato nella seconda meta del 2016, e in fase di sviluppo e inizia ora a dare i primi
riscontri concreti.

Obiettivi
[obiettivo del progetto & quello di applicare e validare i principi del’approccio definito

come “economia circolare” alla realizzazione di rivoluzionarie lastre ceramiche
“infinite” da utilizzarsi come rivestimenti, pavimenti, piani cucina, piatti doccia ecc.

Lintento principale & di chiudere completamente il nostro ciclo di produzione che
inizia con l'ingresso della polvere atomizzata e termina con la realizzazione di prodotti
finitl, passando per processi meccanici e termici e attraverso il riciclaggio di piastrelle
e vetri di scarto (rifiuti di produzione, demolizione ecc).

II'progetto intende unire in un sistema integrato il nuovo processo di formatura in
continuo per pressatura a nastro di polveri atomizzate, un sistema di decorazione
a secco simile al “getto d'inchiostro”, un successivo taglio a secco e levigatura in
verde: in questo modo tutti i possibili scarti generati durante le lavorazioni fin qui
descritte saranno assimilabili alle materie prime di partenza e pertanto riutilizzabili
direttamente nello stesso processo di fabbricazione. Questa innovazione estende i
suoi effetti anche verso la restante parte del ciclo produttivo, nella quale il processo
di cottura risultera piu uniforme e quindi presentera meno rischi di difetti, imperfezioni
o rotture, essendo le lastre di dimensioni maggiori e costanti. Infine il sistema di
packaging si & stato modificato in modo da evitare qualsiasi generazione di rifiuti o
il consumo di risorse: imballo € prodotto in loco e “on demand”, partendo da rulli

di cartone che vengono tagliati a misura, piegati e sui quali viene di volta in volta
stampato il necessario; il packaging verra studiato per coprire solo i lati e parte delle
superfici superiore ed inferiore della scatola cosi da avere protezione solo dove
necessario e risparmiare materiale inutile. In questo caso si avra una riduzione del
60-70% nell'utilizzo del cartone per imballaggio rispetto al processo tradizionale.

Ulimo ma non meno importante, le nuove lastre verranno realizzate con una
‘marca”’ (owero la superficie inferiore) piu liscia che rendera le procedure sia di
Installazione che di smontaggio piu semplice. La composizione del corpo ceramico
sara realizzata utilizzando nuove “eco” composizioni, che conterranno fino al 40%
di materiali riciclati provenienti da piastrelle di terra ceramica o porcellana; a sua
volta, lo stesso prodotto a fine vita potra essere completamente riciclato nelle stesse
composizioni, chiudendo la circolarita del processo.

Risultati attesi

| risultati attesi sono principalmente di natura ambientale e tecnica. In particolare
si prevede di applicare pienamente i principi di economia circolare che saranno
dimostrati attraverso la predisposizione della linea pilota che sara realizzata presso
la sede del proponente.

In particolare ci aspettiamo di ottenere:

e Nessuna rifiuto solido o liquido emesso dal nuovo processo e completo riciclo
interno dei rifiuti prodotti. Cio corrisponde ad una riduzione di 0,9 kg/m? di fanghi
di taglio e levigatura (valore calcolato su base secca) attualmente smaltiti in
discariche e di circa 2,5 kg/m? di scarti cotti (rotture che accadono durante le
operazioni di taglio o a causa di lastre difettose).

e Nessun uso di acqua nelle operazioni di taglio e levigatura (tutto avverra in verde
e quindi a secco), portando ad un risparmio di 0,8 metri cubi di acqua per metro
quadrato di lastra prodotta.

e Minor consumo energetico: -50% nel taglio e levigatura, +40%/+90% di vita utile
delle mole da taglio/levigatura; nessun aumento di consumi energetici dovuti
al cambio di tecnologia in fase di pressatura. In valori assoluti, il risparmio dei
consumi energetici € stato stimato in circa -1,13 KWh/m? di prodotto (24.180
KWh/anno*).

e Uso di materie riciclate (comprese ceramiche recuperate da demolizioni) fino al
40% in peso dellimpasto (9,2 kg/m?, pari a 358,8 tonnellate/anno®).

e Riciclabilita completa del prodotto a fine vita e reinserimento nel processo di
fabbricazione.

¢ Riciclaggio completo tal quale delle polveri prodotte durante il taglio e la levigatura
in verde, per semplice rimescolamento e reinserimento nellimpasto base. In cifre,
il riciclaggio interno (vd. punti & e 6) puo calcolarsi pari a 2,31 kg/ m?, owero a 90
tonnellate/anno*.

e Aumento della produttivita (atteso di circa il 30%) nelle operazioni di taglio e
lucidatura, a causa della minore resistenza all'usura delle lastre pressate rispetto
a quelle sinterizzate.

* Riduzione dei costi derivanti dalle operazioni di confezionamento, stimati nel 40%
in meno (valore riferito ad una lastra media di 1 m? di superficie) dovuti dalla
riduzione nell'uso di cartone ed al sistema di stampa diretta sulla confezione (-2
m? di imballaggio per m? di prodotto, pari a 7800 confezioni m?/anno*).

e Riduzione delle emissioni di CO?; fino a 13.74 kg/m? di prodotto (430 tonnellate

di CO?/anno”).

indica la stima per una linea dimostrativa dalla capacita produttiva di 130 m?/

giormo, operativo 300 giorni allanno.

*

New model of circular economy that also predisposes the use of waste
materials in other industries.

LIFE PROJECT ECLAT arise from the collaboration between our company and the
University of Modena and Reggio Emilia in order to integrate in a whole circularized
process all the best technological practices available or under development in the
ceramic field.

Started during the second half of the 2016, is under development and start now to
externalize first findings.

Objectives

The objective of the project is to apply and validate the principles of the circular
economy approach to the manufacturing of endless revolutionary ceramic slabs for
tiles, kitchen tops, bathroom countertops.

The aim is to completely close the manufacturing cycle, which starts from the
incoming atomized powders, leading to the finished products by means of
mechanical and thermal processes, up to the recycling of end of life products
claimed by deconstruction operations or production waste.

The project intend to joint in an integrated system the new forming process using belt
pressing of atomised powders, a decoration plant using a new dry like inkjet system,
a subsequent dry cutting and in green polishing: so all the possible waste generated
during the processes till now described should be comparable to starting raw
materials and therefore reusable directly in the same productive cycle. This innovation
will extend also down to the manufacturing cycle, since the sintering cycle will result
more uniform and the will be minimized risk of defects, imperfections, breakages,
being the slabs with higher and constant dimensions. Packaging itself has been
revised in order to avoid any generation of waste or resources consumption: the
package is produced on site and on demand, starting from cardboard rollers which
are cut to size, folded and printed, but covering only part of the sides and of the top
part of the finished slab, approximately a reduction of 60-70% of the cardboard used
for normal packaging.

Last but not least, the new slabs, will have a smoother back side, which wil
make easier both installaton and disinstallation procedures, using glues or
mechanical fixtures. The ceramic body composition will be realized using new “eco”
compositions, that will contain up to 40% of recycled materials deriving mainly from
ground ceramic tiles or porcelain; hence the final product, when its useful life has
come to end, could be completely recycled in the same “eco” compositions, closing
the circularity of the process.

Expected results

The expected results are mainly of environmental and technical nature, and in particular
it is expected that the principles of the circular economy are fully implemented in the
demonstrative line which will be set at the proposer’s site:

e No solid or liquid waste emitted by the new process and complete internal
recycling of the produced waste. This will correspond to a reduction of 0.9 kg/m?
of cutting and polishing sludge (on a dry base), currently disposed of in dumps,
and of approx 2.5 kg/m? of fired scraps (broken during cutting, defective slabs).

e No water use in finishing operations (green cutting, green polishing), leading to
savings of 0.8 cubic metres of water saved per square metre of slabs.

e Lower energy consumption, estimated in less than 50% energy consumption in
cutting and polishing, with at least 40% longer diamond wheel life and 90% longer
mole life; no specific energy consumption increase during forming (pressing)
operations. In figures, energy consumption saving has been estimated in -1,13
KWh/m2 of product (24.180 KWh/year*)

e Use of up to 40% of recycled raw materials, including reclaimed end of life slabs
deriving from dismantling of existing installations (9,2 kg/m?, equivalent to 358,8
tonnes/year*)

e Complete recyclability of the final product and its reinsertion in the manufacturing
process, requiring only milling operations.

e Full recycling, as it is, of the powder produced during green cutting and green
polishing, by simple re-mixing and repressing in the base material. In figures,
internal recycling (points 5 and 6) can amount to 2,31 kg/m?, equivalent to 90
tonnes/year*

® Productivity increase (30% expected) in cutting and polishing operations, due to
the lower wear resistance of the pressed slabs with respect to the sintered ones.

e Cost saving in packaging operation, estimated in 40% less for an average 1x1
metre slab, deriving from the reduction of cardboard use and direct printing on
the envelope (-2 m? of packaging per m2 of product, equivalent to 7800 m?
packaging/year*).

e Reduction of CO? emissions: down to 13.74 kg/m2 of product (430 tonnes of
CO2/year*)

. estimation for a demonstrative line of 130 m?/day operating 300 days/year
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PEZZI SPECIALI

Trims | Pieces spéciales | Spezialteile | CrneupnanbHble nanenms

THICKNESS

' 6,5 mm

BATTISCOPA A BECCO DECORATO IN TONO (5X120)

Skirting with decorated upper edge in matching shade | Plinthe & bec décoration
assortie | Sockelleiste mit Eckabrundung, farblich passend dekoriert | ManHTyC €
3aKpyryieHHbIM OOHOTOHHBIM Kpaem

GRADINO LINEARE “LL" TAGLIATO DAL FONDO E ASSEMBLATO
(33X120X5)

‘LL" linear step cut from the base tile and assembled | Marche linéaire “LL" coupée
depuis le fond et assemblée | Gerade Stufe “LL", aus dem Boden geschnitten und
zusammengesetzt | CoopHast nnHeriHast cTyneHb “LL", nonyseHHast 13 (hoHOBOW MmTbl

51 mm

14 mm
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GRADINO ANGOLARE “LL" TAGLIATO DAL FONDO E ASSEMBLATO
(33X120X5)

“LL" comer step cut from the base tile and assembled | Marche angulaire “LL" coupée
depuis le fond et assemblée | Eckstufe “LL", aus dem Boden geschnitten und
zusammengesetzt | CoopHas yrnosas cTyrneHb “LL", nony4eHHas 13 (OHOBOM MmTbl

THICKNESS

' 10/11 mm

BATTISCOPA A BECCO DECORATO IN TONO (5X120)

Skirting with decorated upper edge in matching shade | Plinthe & bec décoration
assortie | Sockelleiste mit Eckabrundung, farblich passend dekoriert | IanHTyC C©
3aKPyrfieHHbIM OAHOTOHHBIM Kpaem

GRADINO LINEARE “M" TAGLIATO DAL FONDO E ASSEMBLATO
(33X120X5)

“M" linear step cut from the base tile and assembled | Marche linéaire “M" coupée
depuis le fond et assemblée | Gerade Stufe M", aus dem Boden geschnitten und
zusammengesetzt | CoopHas NvHenHas CTyneHb “M”, nonyyeHHas 13 (hoHOBOM MmTbI

50 mm

GRADINO ANGOLARE “M" TAGLIATO DAL FONDO E ASSEMBLATO
(33X120X5)

“M" comer step cut from the base tile and assembled | Marche angulaire “M” coupée
depuis le fond et assemblée | Eckstufe “M’", aus dem Boden geschnitten und
zusammengesetzt | CoopHast yrnosasi CTyrneHb “M”, nosnyyeHHas 1d hOHOBOM MANTbI
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CONSIGLI DI PULIZIA

Cleaning tips | Conseils de nettoyage | Empfehlungen zum Saubern | PekomveHpaLmm no 4icTke

Di seguito alcuni consigli per la pulizia e manutenzione dei materiali in gres porcellanato
di Ceramica Fondovalle S.p.a.

| materiali di Ceramica Fondovalle, non richiedono particolari condizioni per la loro
cura e manutenzione. Grazie alla loro compattezza superficiale priva di porosita e
alla loro resistenza ai prodotti chimici, essi si prestano ad essere utilizzati nei diversi
contesti residenziali e commerciali, per rivestire pavimenti e rivestimenti, allinterno
e/o allesterno di edifici. Per ottenere la massima resa estetica e praticita di utilizzo si
raccomanda in particolare di:

1. Pulizia dopo posa

Prima della consegna dei locali al committente o della messa in servizio della
pavimentazione e NECESSARIO eseguire la "PULIZIA DOPO POSA”. Questa pulizia
ha lo scopo di eliminare lo sporco accumulatosi durante le attivita di cantiere ed in
particolare rimuovere: malta, colla, stucco, pittura, ecc.

ATTENZIONE: la mancata o non adeguata esecuzione della Pulizia dopo posa,
peggiora in modo sensibile le eccellenti caratteristiche di pulibilita e resistenza alla
macchia dei ns. materiali, rendendo difficile I'eliminazione di macchie e aloni con le
normali attivita di manutenzione.

1.1 Pulizia dopo posa di boiacche a base cemento

Per questa tipologia di stucchi la Pulizia dopo posa deve essere effettuata con
detergenti adatti a rimuovere | residui di cemento. Sono pertanto da utilizzarsi
"detergenti con base acida" (pH < 2), tipo “DETERDEK” della ditta Fila; “SOLVACID”
della ditta Geal; "KERANET" dell'azienda Mapei; “FLOOR CLEANER" della ditta Faber
chimica; ecc.).

La Pulizia dopo posa si esegue a completa stagionatura dello stucco seguendo le
indicazioni fomite dal produttore e attenendosi scrupolosamente ai consigli di seguito
riportati:

- Spazzare bene il pavimento;

- Utllizzare il detergente diluito 1:5 (1 litro di detergente in 5 di acqua possibilmente
calda);

- Distribuire uniformemente la soluzione con il detergente diluito, utilizzando:

e per ambienti residenziali: un normale spazzatone o0 mop-lavapavimenti (mocio) o
uno straccio ruvido;

e per grandi superfici: frizionando con monospazzola dotata di dischi con tamponi di
colore verde;

- Lasclare agire per gualche minuto, in funzione dellintensita dello sporco;

- In condizioni di sporco molto intenso, intervenire energicamente con spugna abrasiva
tipo verde oppure con spazzolone con setole in nylon o nel caso di grandi superfici
con monospazzola munita di disco verde e aspira liquidi.

- Raccogliere il residuo con stracci oppure con aspira liquidi (consigliato particolarmente
in caso di superfici rugose o strutturate).

Resa media: 1 litro/40 m2 — diluizione 1:5

Per maggior informazioni sull'utilizzo dei detergenti leggere le istruzioni in etichetta e in

scheda tecnica del produttore.

1.2 Pulizia dopo posa con boiacche a base epossidica

Per questi stucchi speciali, si raccomanda di seguire attentamente le istruzioni e
raccomandazioni fornite dal produttore in riferimento ai tempi e modi ed eventualmente
detergenti per rimuovere i residui.

N.B: la mancata osservanza di queste indicazioni pud arrivare a compromettere il
totale ripristino della superficie.

La Pulizia dopo posa deve essere effettuata con detergenti speciali tipo: FILACR10
della ditta Fila; “EPOSOLV” della ditta Geal; o suggeriti dal produttore dello stucco.

2. Manutenzione ordinaria (per tutte le superfici)

Per la pulizia di tutti i giomi Ceramica Fondovalle consiglia I'utilizzo di comuni detergenti
neutri con basso residuo, diluendo il detergente a seconda della tipologia/intensita
dello sporco e seguendo le indicazioni del produttore. Ad elevate diluizioni questi
prodotti non necessitano di risciacquo. Non devono essere utilizzati detergenti che
possano lasciare sulla superficie, residui cerosi o siliconici.

3. Manutenzione straordinaria o grande pulizia (per tutte le superfici)

Per ridare splendore nel tempo alle superfici del prodotti, soprattutto in ambienti
maggiormente sottoposti a calpestio 0 a presenza di sporco organico come locali
commerciali, ristoranti, superfici estere, & possibile intervenire pulendo il pavimento
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con uno strofinaccio ruvido, bagnando la superficie con acqua tiepida e I'aggiunta di

detergenti in funzione della tipologia di sporco:

e Sporco di origine alimentare (grasso, olio, aliment): “PS/87" della ditta
Fila,"DETERFLASH" della ditta Geal.

e Sporco inorganico su materiali ruvidi o in esterno: “DETERDEK” della ditta Fila;
‘SOLVACID” della ditta Geal; "KERANET" dellazienda Mapei; “FLOOR CLEANER”
della ditta Faber chimica; Cif Gel Liquido (puro o diluito). ecc.

Al termine risciacquare la pavimentazione con acqua tiepida pulita.

In ambienti di grandi dimensioni ed elevato traffico si possono utilizzare monospazzole.

Here below some tips to clean and maintain porcelain  stoneware products
manufactured by Ceramica Fondovalle S.p.a.

Ceramica Fondovalle’s products do not require particular care and maintenance.
Thanks to the compact non-porous surface and resistance to chemicals of the
products, they are suitable for use in different residential and commercial contexts, for
floor and wall coverings both indoors and outdoors. To obtain the maximum aesthetic
performance and practicality, we recommend in particular the following:

1. Cleaning after laying

Before using the floor or handing over the premises to the customer, “CLEANING
AFTER LAYING” MUST BE carried out. This cleaning operation eliminates the dirt
accumulated during the site activities and in particular it removes: mortar, adhesive,
grout, paint, etc.

N.B. If the Cleaning after laying operations are not carried out or if they are insufficient,
the excellent cleanability and resistance to stains of our products will be significantly
reduced, thus making it difficult to eliminate stains and marks with routine maintenance
cleaning.

1.1 Cleaning after laying with cement-based grouts

For this type of grout, the Cleaning after laying must be carried out using detergents
suitable to remove cement residues. “Acid-based” (pH < 2) detergents should be used,
such as “DETERDEK" produced by Fila; “SOLVACID" produced by Geal; "KERANET"
produced by Mapei; “FLOOR CLEANER" produced by Faber chimica; etc.).

Cleaning after laying must be carried out when the grout is perfectly set, following
the manufacturer's instructions and strictly following the recommendations here below:
- Brush the floor well;

- Dilute the detergent 1:5 (1 litre of detergent in 5 litres of water, possibly hot);

- Apply the solution with the diluted detergent evenly on the surface, using:

e for residential spaces: a normal floor brush or mop or rough cloth;
e for large surfaces: rub with a single brush machine with green discs;

- Leave for a few minutes, depending on the amount of dirt;

- In very dirty conditions, rub energetically with an abrasive sponge (green type) or with
a nylon floor brush or in the case of large surfaces use a single brush machine with
green disc that vacuums liquids.

- Collect the residue with cloths or liquid vacuum (recommended for rough or textured
surfaces).

Average coverage: 1 litre/40 m2 — 1:5 dilution

For further information on the use of the detergents please read the instructions on the

label and in the manufacturer's data sheet.

1.2 Cleaning after laying with epoxy-based grouts

For these special grouts carefully follow the instructions and recommendations
provided by the manufacturer as regards the time and method, and eventually the
detergents required to remove the residues.

N.B. failure to follow these instructions may compromise the complete and proper
recovery of the surface.

Cleaning after laying must be carried out with special detergents, such as: FILACR10
produced by Fila; “EPOSOLV" produced by Geal; or others suggested by the grout
manufacturer.

2. Routine maintenance (all surfaces)

For everyday cleaning, Ceramica Fondovalle recommends the use of common low-
residue neutral detergents to be diluted according to the type/intensity of dirt and to the
manufacturer's instructions. When these products are highly diluted they do not need
to be rinsed. Do not use detergents that may leave wax or silicone residues.

3. Routine maintenance or extraordinary cleaning (all surfaces)

To restore the surfaces to their original splendour, especially in areas exposed to foot

traffic or organic dirt, such as business premises, restaurants and outdoor areas,

clean the floor with a rough cloth, wetting the surface with warm water and detergent
according to the type of dirt:

e Dirt from food (grease, oil and food): “PS/87" produced by Fila, “DETERFLASH"
produced by Geal.

e |norganic dirt on rough materials or outdoors: “DETERDEK" produced by Fila;
‘SOLVACID” produced by Geal; "KERANET" produced by Mapei; “FLOOR
CLEANER” produced by Faber chimica; Cif Gel Liquid (pure or diluted), etc.

Alter cleaning rinse the floor with clean warm water.

For large surfaces exposed to high traffic, single brush machines may be used.

Nous foumnissons ci-apres quelques conseils pour le nettoyage et l'entretien du
matériel en gres cerame de Ceramica Fondovalle S.p.a.

LLe matériel de Ceramica Fondovalle n'exige aucune condition particuliere pour le soin
et l'entretien. Gréace a leur compacité de surface, sans porosité et a leur résistance
aux produits chimigues, ils conviennent aux contextes résidentiels et commerciaux
les plus disparates, pour revétir les murs et les sols, a l'intérieur et/ou a I'extérieur des
batiments. Pour obtenir le meilleur rendement esthétique et la plus grande praticité
d'utilisation, on recommande en particulier ce qui suit :

1. Nettoyage apres la pose

Avant la remise des locaux au client ou la mise en service du carrelage, il est
NECESSAIRE de procéder a un "NETTOYAGE APRES LA POSE". Ce nettoyage a
pour objectif d'éliminer la saleté qui s'est accumulée au cours des activités de chantier
et en particulier le mortier, la colle, le mastic, la peinture, etc.

ATTENTION : si le Nettoyage aprés la pose n'est pas ou est mal exécute, les
excellentes caractéristiques de nettoyabilité et de résistance aux taches de notre
matériel s'aggravent sensiblement, compliquant I'élimination des taches et des traces
moyennant une activité normale d'entretien.

1.1 Nettoyage aprés la pose avec des coulis a base de ciment

Pour ce type de mastic, le Nettoyage aprées la pose doit étre effectué avec des
détergents indiqués pour éliminer les résidus de béton. Il faut donc utiliser des
"détergent a base acide" (pH < 2), de type "‘DETERDEK” de la société Fila ; “SOLVACID”
de la société Geal ; "KERANET” de la société Mapei ; “FLOOR CLEANER” de la société
Faber chimica ; etc.).

On procede au Nettoyage apres la pause apres le séchage complet du mastic en
suivant les indications fournies par le fabricant ainsi que les conseils indiqués ci-apres :
- Bien laver le sol ;

- Utiliser le détergent dilué dans le rapport 1:5 (1 litre de détergent dans 5 | d'eau si
possible chaude) ;

- Distribuer uniformément la solution avec le détergent dilué en utilisant :

e pour les locaux résidentiels : un balai-brosse normal, un balai a franges ou une
serpilliere réche ;

® pour les grandes surfaces : en frottant avec une monobrosse munie de disques
avec des tampons verts ;

- Laisser agir quelgues minutes en fonction de l'intensité de la saleté ;

- En présence d'une saleté trés intense, intervenir de facon énergique avec une
éponge abrasive verte ou bien avec un balai-brosse avec des soies en nylon ou
dans le cas des grandes surfaces avec une monobrosse munie d'un disque vert et
un aspirateur de liquides.

- Ramasser le résidu avec des chiffons ou avec un aspirateur de liquides
(particulierement indiqué pour les surfaces rugueuses ou structurées).

Rendement moyen : 1 litre/40 m2 — dilution 1:5

Pour de plus amples informations sur I'utilisation des détergents, lire les instructions

figurant sur I'étiquette et sur la fiche technique du fabricant.

1.2 Nettoyage aprés la pose avec des coulis a base époxy

Pour ces mastics spéciaux, on recommande de suivre attentivement les instructions
et les recommandations fournies par le fabricant en ce qui conceme les temps et les
modalités et éventuellement les détergents pour éliminer les résidus.

N.B: la non-observation de ces indications risque de compromettre le rétablissement
total de la surface.

Le Nettoyage aprés la pose doit étre effectué avec des détergents spéciaux du type
: FILACR10 de la société Fila ; “EPOSOLV” de la société Geal ; ou suggerés par le
fabricant du mastic.

2. Entretien ordinaire (pour toutes les surfaces)

Pour le nettoyage quotidien, Ceramica Fondovalle conseille d'utiliser des détergents
neutres communs a faible taux de résidus, en diluant le détergent suivant le type/
intensité de saleté a éliminer et conformément aux indications du fabricant. A de
hautes dilutions, ces produits n'exigent aucun ringage. Ne pas utiliser de détergents
risquant de laisser sur la surface des résidus cireux ou a base de silicone.

3. Entretien extraordinaire ou grand nettoyage (pour toutes les surfaces)
Pour restituer leur splendeur aux surfaces réalisées avec nos produits, surtout dans les
locaux particulierement exposés au piétinement ou en présence de saleté organique
comme les locaux commerciaux, les restaurants, les surfaces extérieures, on peut
intervenir en nettoyant le carrelage avec un chiffon réche, en mouillant la surface avec
de l'eau tiede et en ajoutant des détergents suivant le type de saleté.

e Saleté d'origine alimentaire (graisse, huile, aliments) : “PS/87" de la societé
Fila,"DETERFLASH" de la société Geal.

e Saleté inorganique sur des matériaux réches ou a l'extérieur : “DETERDEK” de la
société Fila ; “SOLVACID” de la société Geal ; "KERANET” de la société Mapei ;
“FLOOR CLEANER" de la société Faber chimica ; Cif Gel Liquido (pure ou dilug), etc.

Enfin, rincer le carrelage avec de I'eau tiede propre.

On peut utiliser des monobrosses dans les locaux de grandes dimensions et soumis

a un piétinement intense.

Nachfolgend sind einige Empfehlungen fur die Sauberung des Materials aus
Feinsteinzeug der Fa. Ceramica Fondovalle S.p.a aufgeflhrt.

Das Ceramica Fondovalle-Material bendtigt fur seine Pflege und Wartung keine
besonderen Bedingungen. Dank seiner kompakten Oberflache, die keine Poren
aufweist und ihrer Chemikalienbestandigkeit, eignen es sich hervorragend fur die
Verwendung in Wohn- und Gewerbeumgebungen, als Verkleidung von Bdden und
Wénden, innen und aul3en von Gebauden. Zur Erzielung der héchsten asthetischen
Wirkung und fUr eine praktische Verwendung, werden insbesondere die folgenden
Punkte empfohlen:

1. Sduberung nach der verlegung

Vor Ubergabe der Raume an den Auftraggeber bzw. Benutzung des Bodens MUSS
de "SAUBERUNG NACH DER VERLEGUNG" durchgefihrt werden. Diese
Sauberung hat das Ziel, den Schmutz zu beseitigen, der sich wahrend der Arbeiten
auf der Baustelle angesammelt hat. Insbesondere handelt es sich um die Beseitigung
von Mortel, Kleber, Farbe, usw.

ACHTUNG : die fehlende oder nicht korrekte S&uberung nach der Verlegung
verschlechtert auf merkliche Weise die ausgezeichneten Merkmale der
Reinigungsireundlichkeit und der Fleckenbestandigkeit unseres Materials, so dass
wahrend der normalen Wartungsarbeiten die Beseitigung von Flecken und Randemn
schwierig wird.

1.1 Sauberung nach der verlegung mit fugenmischungen auf zementbasis
Fur diese Art von Mortel muss die Sauberung nach der Verlegung mit Reinigern fur
Zementrlckstande durchgeflihrt werden. Deshalb sind in diesem Fall "Reiniger auf
Saurebasis" (pH < 2) des Typs “DETERDEK” der Firma Fila, “SOLVACID” der Firma Geal,
"KERANET” der Firma Mapei, “FLOOR CLEANER” der Firma Faber Chimica, usw. zu
verwenden. Die Séduberung nach der Verlegung wird nach vollstandigem Aushérten
des Mdrtels, unter Einhaltung der Hinweise des Herstellers und der nachfolgenden
Empfehlungen vorgenommen:
- Den Boden sorgféltig fegen.
- Einen mit einem Verhéltnis von 1:5 verdlnnten Reiniger verwenden (1 Liter Reiniger
in & Liter mdglichst warmem Wasser).
- Die Losung mit dem verdUnnten Reiniger gleichmaBig mit den folgenden Mitteln
verteilen:
¢ In Wohnrédumen mit einem normalen Schrubber oder einem Bodenwaschmopp
bzw. einem rauen Lappen.
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® Bei groBen Flachen mit einer Einscheibenmaschine mit Scheiben und grinen Filzen.

- Je nach Starke des Schmutzes einige Minuten lang einwirken lassen.

- Bei sehr intensivem Schmutz energisch mit einem grlinen Scheuerschwamm
bzw. mit einem Schrubber mit Nylonborsten und bei groBen Flachen mit einer
Einscheilbenmaschine mit griiner Scheibe und Absaugung der Fllissigkeit abbUrsten.

- Die Ruckstande mit einem Lappen aufwischen oder die Flssigkeit absaugen (wird
besonders bei rauen oder strukturierten Flachen empfohlen.

Durchschnittliche Ergiebigkeit : 1 Liter/40 m2 — VerdUnnung 1:5

Fur weitere Informationen Uber die Verwendung von Reinigemn, die Anweisungen auf

dem Etikett und im technischen Datenblatt des Herstellers lesen.

1.2 Die séduberung nach der verlegung mit fugenmischungen auf epoxitbasis
Bei diesen Sondermérteln wird in Bezug auf die Zeiten, die Vorgehensweise und
eventuelle Reiniger zur Beseitigung der RUckstéande empfohlen, aufmerksam den
Anweisungen und Empfehlungen des Herstellers zu folgen.

Wichtig: Die Nichteinhaltung dieser Hinweise kann die gesamte Sauberung der Flache
negativ beeinflussen.

Die Sauberung nach der Verlegung muss mit Sonderreinigern des Typs FILACR10 der
Firma Fila, “EPOSOLV" der Firma Geal oder mit vom Mértelhersteller vorgeschlagenen
Reinigern vorgenommen werden.

2. Ordentliche wartung (fiir alle flachen)

FUr die tagliche S8uberung empfiehlt die Fa. Ceramica Fondovalle die Verwendung von
normalen, neutralen Reinigungsmitteln mit geringen Ruckstanden. Das Reinigungsmittel
je nach Art/Stérke des Schmutzes nach den Anweisungen des Herstellers verdinnen.
Wenn diese Produkte stark verdUnnt werden, ist ein NachspUlen nicht notwendig.

Es dUrfen keine Reiniger verwendet werden, die wachs- oder silikonhaltige Rickstande
zurticklassen.

3. Ausserordentliche wartung oder grosssauberung (fiir alle oberflachen)
Um den Flachen unserer Produkten wieder ihren urspringlichen Glanz zurlickzugeben,
insbesondere in stark begangenen Umgebungen oder bei Anwesenheit von
organischem Schmutz, wie z.B. In gewerblichen R&umen, Restaurants, bei

AuBenflachen, kann der Boden mit einem rauen Lappen geséubert werden. Die

Flachen mit lauwarmem Wasser und etwas Reinigungsmittel, in Abhangigkeit von der

Art des Schmutzes, nass machen:

e Schmutz von Lebensmitteln (Fett, Ol, Lebensmittel): “PS/87” der Firma Fila,
"DETERFLASH" der Firma Geal.

e Anorganischer Schmutz auf rauem Material oder auBen: "DETERDEK” der Firma Fila,
“SOLVACID” der Firma Geal "KERANET”, der Firma Mapei, “FLOOR CLEANER" der
Firma Faber Chimica, Cif Flussiggel (konzentriert oder verdlinnt), usw.

Am Ende den Boden mit sauberem, warmen Wasser abspllen.

In groBen Raumen und bei starker Begehung eine Einscheibenmaschine verwenden.

Hwxe MprBOOVIM HEKOTOPbIE PEKOMEHAaLMM MO yOOpKe 1 yXO4y 3a Kepamorpa-
HUTHBIMU MaTepranamMy Npor3BoacTaa komnaH Ceramica Fondovalle S.p.a.

Martepransl Ceramica Fondovalle He TpebyioT cneuyviansHbix Mep Mo yxomy U
ybopke. Bnarogapst MIOTHOCTM VX MOBEPXHOCTH, OTCYTCTBIKO MOPUCTOCTM, CTOM-
KOCTV K XVIMHYECKUM CPeaCTBaM 3TV MaTepuarisl MOXKHO MCMOb30BaTh Ha CaMbiX
Pa3HOOOPa3HbIX XKMbIX MM TOProBbIx 06beKTax, A8 HacTuMa MosIoB 1 00NLIOB-
K CTEH, B MOMELLIEHVSIX W/ BHE 3OaHMi. B YaCcTHOCTM, 01 obecneyeHns Ham-
6on1ee ynaqHoro 9CTeTNHECKOro peaysibTara 1 MPaKTUHHOCT B VICTIONB30BaHM
Mbl PEKOMEHAYEM BBINOMHTE OMICaHHbIE HIKE onepaLin.

1. MocnecTtpouTtensHasa y6opka

Mepen coayer MOMELLEHNA 3aKa3qKy UM Nepen, HadanoMm SKChyataum nona
HEOBEXOAMMO BbinonHuTs "TIOCNECTPOUTESIBHYIO YBEOPKY". Gta ybopka
npeaHasHadeHa ANs yaaneHust rpsiav, HakOoMMBLLENCS BO BPEMST CTPOUTESbHBIX pa-
60T, B 0OCOBEHHOCTV AN yAANEeH/st CNeaoB pacTBOPa, KNes, 3aTUPKM, KPacKn U T.00.
BHUMAHVE: HeBbInoSiHeHVIE UM HeHaiexalllee BbINOSHEHE MOCNeCTPOu-
TENbHOM YOOPKM SHAUUTENBHO YXyALIAET OTIMHHbIE MOKa3aTENM OYULLIAEMOCTY U
MATHOCTOMKOCTW HALLMX MaTepyiasios, 1 3aTpyaHAET YCTPaHEHe NATEH 1 Pa3Bo-
0B MNPV MOMOLL OBbIH4HbIX OnepaLyi yxoaa.
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1.1 NMocnectpouTenbHasa yoopKa LLeMEHTHOW 3aTUPKKU

[pV HANMYMM 3aTVPKM STOrO THMa NMOCNECTPOUTENBHYHO YOOPKY HEOOXOAVIMO Bbl-
MOMHATH NPV MOMOLLM MOIOLLX CPEACTB, MPUrOAHbIX [/ YAaIEHMst OCTaTKOB Lie-
MeHTa. [1oaTomy, cnedyeT NCnoNb30BaTh MOOLLVE CPEACTBa Ha KUCOTHOM OCHO-
Be (pH < 2), Hanpuvep, “DETERDEK” nponssoacTsa komnaHim Fila, “SOLVACID”,
npoussoanTens - Geal, "KERANET”, npoussoantesns - Mapei, “‘FLOOR CLEANER”
npousBoacTea Faber chimica n T.m.

[MocnecTponTenbHy YOOPKY HEOOXOAMMO BbINOHATL MOCAE MOHOM BbIISPXKA
3aTVpKW, Cobnioaas MHCTRYKLMM ee MPOMSBOOMTENs, a Takke MPUOEPKM1BasiCh
MPYBEAEHHDBIX H/DKE PeKoMeHaaLMI:

- TulatensHo noamMeTnTe Nost;

- Passennte mMotoLLee cpeactso B nponopumm 1:5 (1 nuTp cpencTsa Ha 5 nvTpoB
BOAbI, XKeNaTebHO ropsyen);

- PaBHOMEPHO pacnpeaenMTe pacTBOp MOIOLLIErO CPeacTBa, MChob3ays:
® B KUBIX MOMELLEHNSX: 0BbIYHYIO LLIETKY WM LLIBAOPY C HACaAKOW U »Ke rpy-

OO TPAMNKY;
® Ha DOSbLUVIX MOBEPXHOCTSX: 0OpaboTanTe Noa NONOTEPOM C AMCKaMK 1 Hacaa-
Kamu 3e1eHOro LBEeTa;

- OCTaBbTE Ha HECKOBKO MVHYT, B 38BUCHMOCTYM OT CTeMNeHM 3arpsagHeHNs;

- NPV HANV4YMM YCTOMHYMBOMO 3arPsI3HEHNS SHEPTYHO MPOTPUTE NOJT abpasviBHOM
ryOKOW 3e1EHOMO LIBETA UM LLIETKOV C KanpOHOBOW LLIETVHOW, WK »e, Ans yoop-
Kv BOMbLLVX MOBEPXHOCTEN, 0OpaboTanTe Mo NOSOTEPOM C 3€16HON HAaCaaKon
1 MbINECOCOM A1 COOopa XKNAKOCTEN.

- CobepuTe oCcTaTKu TPSINKam M MbINeCoCOoM As coopa »KUAKOCTEeN (0COBeHHO
PEKOMEH[YETCS Ha LLIEPOXOBATLIX MM PeNbedHBIX MOBEPXHOCTSIX).

Cpenruii Boixon: 1 auTp/40 M2 — padbasneHve 1:5

bonee nonpobHyro uHpopMaLmo 06 MCHOIL30BaH MOIOLLIMX CDEACTB YITanTe

B VHCTPRYKUMM Ha STVIKETKE W/ B TEXHNHECKWX XapakTepUCTUKaX, COCTaBIBHHbIX

rponsBoauTeIEM.

1.2 NocnecTtpoutenbHasa y6opka anokCUOHON 3aTUpPKU

Ecnm npumeHsanacs aTa crneupiansHas 3aTvpka, Mbl PEKOMEHOYEM CTPOro npuaep-
>KVBATHCA VHCTRYKUMIA U PEKOMEHOALIN MPOUSBOANTENS OTHOCUTENBHO CPOKOB,
CMocob0B, a Takke MOKLLMX CPEACTB, HEOOXOAMMbIX A1 YAANEHNS OCTATKOB.
MPUMEYAHWE: HecobntoaeHVe aTux ykaszaHUin MOXET MPUBECTY K HEBO3MOXKHO-
CTV MOSTHOCTBIO BOCCTaHOBUTL MEPBOHAYASbHBIE XaPAKTEPUCTUKM MOBEPXHOCTU.
[MocnecTpouTenbHyo YOOpKY HEoOXOaMMO BbIMOMHATL C MPUIMEHEHVEM TaKX
cneupanbHbIX MotoLLwx cpeacTs; kak: FILACR10 npowigBoacTsa komnaHm Fila,
‘EPOSOLV”, npomssoguTens - Geal uiv cpeacTs, pekoMeHayeMbiX Npov3Boam-
Tenem 3atvpKu.

2. ExxegHeBHas y6opka (Bcex noBepxHocTel)

Ona exenHesHon yoopky Ceramica Fondovalle pexkomeHayeT Kcnob30oBaTh
00bI4HbIE HEMTPAaSTBHBIE MOIOLLVIE CPEACTBa C MasibiM CyxVM OCTaTKOM, pasbas-
1551 CPEeACTBO B 3aBMCVIMOCTI OT TUM& 1 CTEMNeHW 3arpsasHeHlst, MpPUOemK1BasiCh
yKagdaHuin nponssoamTens. CuibHO padbaseHHble CpeacTsa He TPEOYIOT CMVbiBa-
HVIS. He nonyckaeTcs MCMonb30BaHe MOKOLLWX CPEACTB, OCTaBASIOLLIMX OCTaTKM
BOCKa N CUMVIKOHA Ha MOBEPXHOCTU.

3. BHeouepegHasa unm UHTeHcuBHas y6opka (Bcex noBepxHocTel)

[1ns BOCCTaHOBNEHNS Grecka MOBEPXHOCTV HaLX M3AENMA, OCOBEHHO B MeCTax
C BOMbLIOV MHTEHCUBHOCTBIO XOXKAEHWS! U TaMm, TAe NPUCYTCTBYIOT OpraH/ye-
CKVE 3arpsiBHEHNS!, HampPMEpP B TOPrOBbIX MOMELLIEHVSIX, PECTOPAHaX, Ha Hapy»K-
HbIX MAOLLAASX U T.4., MOXXHO MbITb MO rPyooit TRSNKOW, CMavvBast MOBEPXHOCTb
TEnIoM BOAOV U VICMOSb3yst, B 3@BUCHMOCTU OT TuMa 3arpsasHeHVs:

e 3arpssHeHuss OT MALLIEBbIX MPOAYKTOB (KMP, MaCo, MPOAYyKTbl MATaHNS):
‘PS/87" - npoussoauTens Fila, "DETERFLASH”, npoussoauitens - Geal.
HeopraHnyeckue 3arpsisHeHNst Ha LLIepOXoBaTbIX MaTepuanax UM Ha yamue:
‘DETERDEK", nmpowvissogutens - Fila; “SOLVACID", npounssoautens - Geal,
"KERANET", npougsoamTens - Mapei, “FLOOR CLEANER’ npovssoacTtea Faber
chimica, »kuoxruin renb Cif (B UicToM nnm pazdaBneHHoM BUAE) 1 T.4.

B koHLEe yBopKy MPOMBITE MO HACTOM TEMNI0N BOAOWN.
Ha 60MbLLMX MAoLLAAsX 1 B MECTaxX C BbICOKOW NHTEHCUBHOCTHLIO XOXASHWSA MOX-
HO MCMOJIB30BaTb OAHOOVICKOBBIE MONOTEPDI.
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1. Normativa Contrattuale

Le presenti condizioni generali, salvo eventuali modificazioni o deroghe concordate
per iscritto, disciplinano tutti i contratti di vendita fra noi e I'acquirente, quindi tanto
il contratto concluso con 'accettazione del presente ordine che qualsiasi contratto
futuro relativo alle forniture dei prodotti della nostra societa ordinati con successive
e distinte commissioni. Le variazioni delle condizioni generali di vendita, le offerte, le
transazioni, gli accrediti o gli abbuoni dai nostri Agenti o altri intermediari, non sono
validi se non accettati per iscritto dalla nostra sede e sono comunqgue limitati ai
contratti cui si riferiscono.

2. Oggetto della Fornitura

La foritura comprende solamente le prestazioni, i materiali ed | quantitativi specificati
nella nostra conferma d'ordine o in altre comunicazioni scritte provenienti da noi.
Il testo della nostra conferma d'ordine prevarra in ogni caso sul testo difforme
della eventuale offerta o della ordinazione. 'esecuzione parziale dellordine senza
preventiva conferma non significa nostra approvazione per lintero ordine, bensi
approvazione parziale relatvamente alla merce consegnata. In questo caso la
consegna della merce al vettore equivarra ad accettazione da parte dell'acquirente
della nuova proposta contrattuale.

3. Conferma d’Ordine

Qualora nella nostra conferma d'ordine esistano differenze nei singoli elementi che
la compongono rispetto alle intese o alle ordinazioni, i compratore che non abbia
contestato tali differenze con lettera raccomandata spedita entro dieci giomi dalla
ricezione della conferma, & tenuto ad accettarla cosi come & stata redatta.

4. Consegne

La merce & di norma consegnata “franco-magazzini Ceramica Fondovalle”, anche
se venduta “franco arrivo” o “franco domicilio del compratore” , viaggia a rischio
e a pericolo di quest'ultimo ed ogni nostra responsabilita cessa con la consegna
al vettore, nei confronti del quale il compratore - effettuate le opportune verifiche
— dovra sporgere eventuali reclami. Lapprontamento della merce, sempreche
disponibile al momento dell'ordine, e fatto salvo quanto previsto al punto 1, non potra
essere richiesto prima di 3 giomi lavorativi dal ricevimento da parte nostra dell'ordine
stesso. Le spedizioni, viamare o via terra, concernenti foriture sull'estero, vengono
effettuate in base alle condizioni scelte di volta in volta, riportate negli “Incoterms”
approvati dalla Camera di Commercio Internazionale nel 1990 e nei successivi,

5. Termini di Consegna

| termini di consegna decorrono dal giomo della conclusione del contratto e, salvo
espressa pattuizione scritta, devono considerarsi non strettamente vincolanti. Se
espressi in numero di giorni, sl intendono riferiti a giomi lavorativi. In caso di ritardo,
anche parziale, nella consegna, il Compratore avra diritto di annullare soltanto la
parte dellordine relativa alla merce non consegnata dandone comunicazione a
Ceramica Fondovalle Spa a mezzo raccomandata con awiso di ricezione entro
45 giomi dalla scadenza del termine. Tuttavia tale comunicazione restera senza
effetto qualora Ceramica Fondovalle Spa, entro 30 giomi lavorativi dal ricevimento
della comunicazione, consegni tutti i prodotti ordinati. E' comungue esclusa ogni
responsabilita di Ceramica fondovalle Spa per danni derivanti da ritardo o mancata
consegna (totale o parziale)della merce, salvi i casi di dolo o colpa grave. Quando
siano intervenute modificazioni del contratto, il termine resta prorogato per un periodo
uguale a quello inizialmente stabilito. Ogni causa di forza maggiore sospende la
decorrenza del termine per tutta la durata della causa stessa.

6. Pagamenti

II'luogo di pagamento ¢ fissato presso la nostra sede Amministrativa in Maranello
frazione Torre Maina (MO) anche nel caso di emissione di tratte o ricevute bancarie,
owero di rilascio di effetti cambiari: eventuale deroga a quanto sopra sara valido
soltanto se da noi concessa in forma scritta.

Per le fornitore di materiali di importo inferiore a 1.000 euro, verra emessa ricevuta
bancaria con scadenza a 60 gg dalla data fattura, lva compresa, indipendentemente
dalle normali condizioni riservate all'acquirente. Per i pagamenti previsti in piu rate,
I'importo dell'lva sara comunqgue riscosso a mezzo ricevuta bancaria con scadenza
a 30 giomi dalla fattura. Il ritardo del pagamento, anche parziale, delle nostre
fatture oltre la pattuita scadenza, dara luogo come previsto per legge allimmediata

decorrenza degli interessi di mora, calcolati al tasso del 8% annuo. Inoltre il mancato
o ritardato pagamento, anche parziale delle fatture, - per qualsivoglia ragione — ci
dara diritto impregiudicata ogni altra iniziativa, di pretendere il pagamento anticipato
delle restanti forniture. Il mancato o ritardato pagamento, anche parziale, del prezzo
o del corrispettivo nei termini pattuiti & causa di risoluzione ex art. 1456 cod.civ. del
contratto cui si riferisce e giustifica in goni caso, ex art. 1460 del Cod. Civ., il rifiuto
di adempiere eventuali ulteriori obbligazioni contrattuali e di annullare I'evasione di
eventuali altri ordini in corso, senza che il compratore, possa avanzare pretesi di
compensi, indennizzi o altro.

7. Solve et Repete
Nessuna eccezione, salvo quelle di nullita, annullabilita e rescissione del contratto,
pud essere opposta all'acquirente, al fine di ritardare o evitare il pagamento.

8. Riserva di Proprieta

Nel caso in cui il pagamento, per accordi contrattuali, debba essere effettuato — in
tutto o in parte — dopo la consegna, i prodotti consegnati restano di proprieta di
Ceramica Fondovalle Spa fino all'integrale pagamento del prezzo.

9. Garanzia e relativa clausola compromissoria

I nostri materiali sono garantiti conformi alle norme UNI-DIN-EN attualmente in vigore.
La nostra garanzia ¢ limitata ai materiali di prima scelta, con tolleranza del 5% circa.
Qualsiasi garanzia per vizi imane quindi espressamente esclusa per i materiali di
seconda e terza scelta o di stock e per le partite occasionali. Le collezioni di Ceramica
Fondovalle sono materiali soggetti a variazioni cromatiche come espressamente
indicato sui nostri cataloghi. Controllare e miscelare il materiale prima della messa
in opera. Non si accettano contestazioni per il materiale posato. Eventuali reclami
e contestazioni dovranno essere notificati, a pena di decadenza, a mezzo lettera
raccomandata, unicamente presso la nostra Sede Amministrativa di Torre Maina,
prima della posa in opera del materiale e comungue entro il termine perentorio di
giomi otto dalla ricezione del materiale e in ogni caso prima della sua successiva
vendita a terzi. La posa in opera del materiale determina la decadenza dell'azione per
Vvizi tanto palesi che occulti, importando rinuncia implicita alla garanzia di cui allart.
1490 c.c. Le differenze di tonalita non possono essere denunciate come vizio del
materiale. In ogni caso la nostra garanzia comprende unicamente la sostituzione del
materiale riscontrato difettoso con esclusione di ogni ulteriore e diversa obbligazione.
Eventuali contestazioni sul materiale non daranno diritto all Acquirente di sospendere
o ritardare in tutto o in parte il pagamento nei termini pattuiti, ai sensi del precedente
articolo 7. Ogni questione relativa al’accertamento dei vizi, del diritto alla garanzia,
alla determinazione del danno e alla sua quantificazione che non possa essere
bonariamente risolta tra le parti sara rimessa ad arbitrato irrituale con  arbitro unico
da costituirsi e svolgersi secondo il regolamento della Camera Arbitrale Ceramica
istituita presso i Centro Ceramico di Bologna che le parti dichiarano di accettare
incondizionatamente ed inappellabilmente.

10. Foro Competente
Fermo restando quanto previsto al punto 9, foro esclusivamente competente per
tutte le controversie sara il Foro di Modena.

11. Effettivita di ciascuna condizione

Le condizioni generali di vendita sopra riportate non devono assolutamente intendersi
come clausole di puro stile. Esse sono effettive e rappresentano fedelmente la
volonta negoziale delle parti.
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1. Regulation of Agreement

Except in the event of amendments or exceptions agreed upon in writing, the general
conditions hereunder shall govern all sales agreement between ourselves and the
purchaser, and therefore both the agreement entered into with the acceptance of
the order hereunder and any other agreements entered into in the future relating to
products produced by our company and ordered at a future date. Changes in the
general conditions of sale, offers, negotiations, credits or rebates put into practice
by our Agents or other intermediaries are not valid unless accepted in writing by
our head office and, in any case, are limited solely to the agreements concemed
thereby.

2. Scope of the supply

The supply comprises solely the services, materials, and quantities specified in
our order confirmation or in any other written notification sent by ourselves. In the
event of discrepancies between the wording of the offer and the order, the wording
of our order confirmation shall prevail. Partial processing of the order without prior
confirmation shall not constitute our approval of the entire order, simply partial
approval relating to the goods delivered. In  this case, delivery of the goods to
the carrier shall constitute acceptance by the purchaser of the new agreement
proposal.

3. Order Confirmation

I our order confirmation contains differences between the individual items  included
and the agreements or orders which the purchaser fails to dispute with a recorded
delivery letter sent within ten days of receipt of the confirmation, the purchaser shall
accept the confirmation as it stands.

4. Deliveries

The goods are usually delivered ex warehouse at the Ceramica Fondovalle
warehousing facilities, even if sold CP or CPT purchaser’s works, shall travel at the
latter's risk and peril and all our responsibility in relation to the purchaser ceases
upon delivery to the carrier.  The latter shall then carry out the appropriate checks
and, in the event, file the relative claims. Assuming the goods are available when
the order is placed, and without prejudice to the provisions of Article 1 hereinabove,
the preparation of such goods may not be requested until 3 working days after we
have received the said order. Shipments sent abroad, either by sea or by ground,
shall be govered by the conditions chosen as and when from the Incoterms
approved by the Interational Chamber of Commerce in 1990, or in subsequent
versions.

5. Delivery terms

The delivery terms apply from the day on which the agreement is entered into and,
unless expressly agreed in writing, shall be deemed not strictly binding. If expressed
in terms of number of days, such days are understood as working days. In the event
of delays in delivery, the purchaser shall be entitled to cancel solely the part of the
order concerning the goods not yet delivered, giving Ceramica Fondovalle S.p.A.
notice thereof via recorded delivery letter with advice of receipt within 45 days of the
expiry of the delivery term. Nevertheless, this notification shall remain without effect
if Ceramica Fondovalle S.p.A. delivers all the products ordered within 30 working
days of receipt thereof. In any case, Ceramica fondovalle S.p.A. cannot be held in
any way liable for damage originating from delays in delivery or failure to deliver the
goods (whether totally or partially), with the exception of cases of wilful misconduct
or gross negligence. When they agreement has been amended, the term shall be
extended by the same amount as that originally established. Any events of force
majeure shall interrupt the term for the duration of the said event.

6. Payments

The place of payment is hereby established as our administrative premises in Torre
Maina, Maranello (Modena), even in the event of issue of bank drafts or direct debits
(without or without the crediting of the sum prior to collection), or of bills of exchange;
any exception to the foregoing shall be valid solely if granted by ourselves in writing.
For supplies of materials amounting to less than €1,000, a direct debit shall be set
up with payment due 60 days from the invoice date, including VAT, regardless of
the conditions normally reserved for the purchaser. For payments in instalments,
the amount shall be collected via direct debit payable 30 days from the invoice date.
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Any delays in the payment, even partial, of our invoices beyond the agreed expiry
date shall result in the immediate application of the interest on arrears envisaged
by law, calculated at a yearly rate of 8%. Furthermore, failure to pay or delays in
payment of the invoices, even partly — for whatsoever reason it may occur - shall
entitle us to claim the early payment of the other supplies, without prejudice to any
further action we may deem appropriate. Failure to pay or delays in payment of the
prices agreed, even partly, within the terms agreed, shall constituted grounds fro
termination of the agreement concermned, pursuant to Article 1456 of the ltalian Civil
Code, and shall validate — pursuant to Article 1460 of the Italian Civil Code - in
any case - the refusal to fulfil further contractual obligations and to cancel any other
pending orders, in which case the purchaser cannot file any claims for remuneration,
compensation, or other such.

7. Solve et Repete (pay and then claim)

With the exception of the voidness or voidability or the agreement or of withdrawal
therefrom, no objections may be laid against the purchaser in order to delay or avoid
payment.

8. Ownership reservation

Inthe event that, due to contractual arrangements, payment is required - either in full
orin part - after delivery, the products delivered shall remain our property until the
payment in full of the price thereof.

9. Warranty and relative arbitration clause

Qur materials are guaranteed in compliance with UNI-DIN-EN standards currently
in force. Our guarantee only covers first-class products, with a fault tolerance of
approximately 5%. Any guarantee concerning faults is therefore expressly excluded
for second and third-class materials or old stock materials and for any non-compliant
batches. The final colours of the Ceramica Fondovalle collections may vary, as clearly
stated in our catalogues. Always check and mix the material before laying. We do
not accept claims for materials that have already been laid. For claims and disputes
to be taken into account, the Purchaser is required to inform Ceramica Fondovalle
thereof via recorded delivery letter, sent solely to our administrative premises in Torre
Maina, before laying the material and, in any case, within the binding term of 8 days
of receipt of the material and prior to the subsequent resale thereof to third parties.
Laying the material shall result in the forfeiture of the right to take action for obvious
and hidden defects, and thus the implicit waiver of the warranty envisaged in Article
1490 of the ltalian Civil Code. Differences in shade cannot be claimed to be a flaw
in the material. In any case, our guarantee comprises solely the replacement of
material found to be faulty, with any further, different obligations hereby expressly
excluded. Any disputes conceming the material shall not entitle the purchase to
withhold or delay payment of the amount due, or part thereof, within the terms
agreed pursuant to Article 7 hereinabove. Any matter conceming the ascertainment
of defects, the right to the warranty, and the establishment and quantification of
damage not settled amicably by the parties, shall be settled by a sole arbitrator, with
the arbitration proceeding to be established and run according to the Chamber
of Arbitration set up at the Ceramic Centre in Bologna, whose decision the parties
hereby declare they shall accept unconditionally and unappealably.

10. Competent authority
Without prejudice to the provisions of Article 9 hereinabove, the solely authority with
jurisdiction to settle all disputes relating to hereto is the Court of Modena.

11. Validity of each condition

The general conditions of sale set out hereinabove shall not be considered merely
formalities. They are both valid and faithfully representative of the contractual intent
of the parties.

1. Réglementation Contractuelle

Sous réserve de modifications ou de dérogations éventuelles établies par écrit, les
présentes conditions générales reglementent tous les contrats de vente entre notre
société et I'acheteur, c'est-a-dire le contrat conclu avec I'acceptation de la présente
commande et tout contrat futur relatif aux fournitures des produits de notre société
commandés a l'occasion de commandes successives et distinctes. Les variations
des conditions générales de vente, les offres, les transactions, les crédits et les
ristournes de la part de nos Agents ou autres intermédiaires, ne sont pas valables
s'ils n'ont pas été acceptés par écrit par notre siege, et ils sont quoi qu'il en soit
limités aux contrats auxquels ils se réferent.

2. Objet de la Fourniture

La fourniture comprend uniquement les prestations, le matériel et les quantités
spécifiées dans notre confirmation de commande ou dans d'autres communications
écrites provenant de nos bureaux. Le texte de notre confirmation de commande
prévaudra toujours sur le texte non conforme de I'éventuelle offre ou de la
commande. L'exécution partielle de la commande sans confirmation préalable
n'exprime pas notre approbation relative a toute la commande, mais elle représente
une approbation partielle concernant la marchandise livrée. Dans ce cas, la remise
de la marchandise au transporteur équivaudra a I'acceptation de la part de I'acheteur
de la nouvelle proposition de contrat.

3. Confirmation de Commande
Si notre confirmation de commande présente des différences au niveau des
différents éléments qui la constituent par rapport aux accords et aux commandes,
I'acheteur qui n'a pas contesté ces différences par lettre recommandée expédiée
dans un délai de 10 jours a compter de la réception de la confirmation, est tenu de
l'accepter telle qu'elle a été rédigée.

4. Livraisons

La marchandise est généralement livrée “franco-entrepots Ceramica Fondovalle”,
méme si elle a été vendue “franco destinataire” ou “franco domicile de I'acheteur”,
elle est transportée aux risques et périls de ce dernier et toute responsabilité de
notre part prend fin avec la remise au transporteur, envers lequel I'acheteur -
apres avoir effectué les vérifications nécessaires - devra présenter les éventuelles
réclamations. La préparation de la marchandise, a condition qu'elle soit disponible
au moment de la commande, et sans préjudice du contenu du point 1, ne pourra
pas étre demandée avant trois jours ouvrables a compter de la réception de la
commande de notre part. Les expéditions maritimes et terrestres concermnant les
fournitures a I'étranger, sont effectuées en fonction des conditions choisies au fur et
amesure, indiquées dans les “Incoterms” approuvés par la Chambre de Commerce
Internationale en 1990 et successifs.

5. Délais de Livraison

Les délais de livraison prennent effet a compter du jour de la conclusion du contrat
et, sauf accord écrit spécifique, ils sont réputés non strictement contraignants. S'ils
sont exprimés en nombre de jours, ils se réferent a des jours ouvrables.

En cas de retard de livraison, méme partiel, 'Acheteur aura le droit d'annuler
uniguement la partie de la commande relative a la marchandise non livrée en le
communigquant & Ceramica Fondovalle Spa par lettre recommandée avec avis de
réception dans un délai de 45 jours a compter de I'échéance du délai. Toutefois,
cette communication n'aura aucun effet si Ceramica Fondovalle Spa livre tous les
produits commandés dans un délai de 30 jours ouvrables a compter de la réception
de la communication. Ceramica fondovalle Spa est quoi qu'il en soit déchargée de
toute responsabilité en cas de dommages dérivant d'un retard ou d'une livraison
manguée (fotale ou partielle) de la marchandise, sauf en cas de dol ou de faute
grave. En cas de modifications du contrat, le délai reste prorogé pour une période
égale a celui établi au départ. Toute cause de force majeure suspend I'échéance du
délai pendant toute la durée de la cause.

6. Paiements

Le lieu de paiement est fixé en notre siege Administratif & Torre Maina, Maranello
(Modéne) également en cas d'émission de traites ou de regus bancaires, ou de
délivrance d'effets de change : toute dérogation éventuelle a ce qui précede ne sera
valable que si nous y avons consenti par écrit. Pour le fournisseur de matériel d'un

montant inférieur a 1000 euros, on émettra un recu bancaire avec échéance a 60 |.
a compter de la date de la facture, TTC, indépendamment des conditions normales
réservées a l'acheteur. Pour les paiements prévus en plusieurs échéances, le
montant de la TVA sera quoi qu'il en soit encaissé moyennant un regu bancaire
avec échéance a 30 jours a compter de la facture. Le retard du paiement, méme
partiel, de nos factures outre I'échéance convenue, donnera lieu, tel que le prévoit
la loi italienne, a I'échéance immédiate des intéréts de retard, calculés au taux
annuel de 8 %. En outre, le non-paiement ou le paiement retardé, méme partiel, des
factures, - pour quelgue raison que ce soit - nous donnera le droit, sans préjudice
de toute autre initiative, de prétendre le paiement anticipé des foumitures restantes.
Le non-paiement ou le paiement retardé, méme partiel, du prix ou de la contrepartie
dans les délais établis constitue une cause de résiliation en vertu de l'art. 1456
du Code Civil italien, du contrat auquel il se réfere et justifie quoi qu'il en soit, en
vertu de l'art. 1460 du Code Civil italien, le refus d'accomplir d'autres obligations
contractuelles éventuelles et I'annulation du traitement des autres commandes
éventuelles en cours, sans que l'acheteur ne puisse avancer de prétentions de
rétribution, d'indemnisation ou autre.

7. Solve et Repete
Aucune exception, sauf celle de la nullité, de I'annulabilité et la résiliation du contrat,
ne peut étre opposée a l'acheteur, afin de retarder ou d'éviter le paiement.

8. Réserve de Propriété

Si, en vertu d'accords contractuels, le paiement doit étre effectué - entierement
ou en partie - apres la livraison, les produits livrés restent notre propriété jusqu'au
paiement intégral du prix.

9. Garantie et clause compromissoire correspondante

Notre matériel est garanti conforme aux normes UNI-DIN-EN actuellement en vigueur.
Notre garantie est limitée au matériel de premier choix, avec une tolérance d'environ
5 %. Toute garantie couvrant les vices reste donc expressément exclue pour le
matériel de deuxieme et troisime choix ou de stock et pour les lots occasionnels.
Les collections de Ceramica Fondovalle peuvent subir des variations chromatiques
telles qu'on lindique expressément dans nos catalogues. Controler et mélanger
le matériel avant la pose. Aucune contestation ne sera acceptée concernant le
matériel posé. Les éventuelles réclamations et contestations devront étre notifices,
sous peine de déchéance, par lettre recommandée, uniguement en notre Siege
Administratif de Torre Maina, avant la pose du matériel et quoi qu'il en soit dans
un délai impératif de 8 jours a compter de la réception du matériel et quoi qu'l
en soit avant sa vente successive a des tiers. La pose du matériel détermine la
déchéance de toute action contre des vices manifestes et cachés, impliquant le
renoncement implicite a la garantie visée a l'art. 1490 du Code Chvil italien. Les
différences de tonalité ne peuvent pas étre déclarées comme un défaut du matériel.
Quoi qu'il en soit, notre garantie comprend uniquement le remplacement du matériel
défectueux, toute autre obligation étant exclue. D'éventuelles contestations relatives
au matériel ne donneront pas le droit a I'Acheteur de suspendre ou de retarder
entierement ou en partie le paiement dans les délais convenus, en vertu de l'article
7. Toute question relative a la constatation des défauts, au droit a la garantie, a la
détermination du dommage et a sa quantification ne pouvant pas étre résolue a
I'amiable entre les parties sera déférée a l'arbitrage libre d'un arbitre unique, qui
sera constitué et qui se déroulera suivant le reglement de la Chambre d'Arbitrage
institué au Centre Céramique de Bologne que les parties déclarent accepter sans
conditions et sans appel.

10. Tribunal Compétent
Sans préjudice des dispositions du point 9, le tribunal exclusivement compétent
pour toutes les controverses est celui de Modene.

11. Efficacité de chaque condition

Les conditions générales de vente indiquée ci-dessus ne sont en aucun cas des
clauses de pur style. Elles sont effectives et représentent fidelement la volonté de
négociation des parties.
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1. Vertragliche Vorschriften

Die vorliegenden Allgemeinen Geschéftsbedingungen, unter dem Vorbehalt
eventueller schriftich vereinbarter Anderungen oder Ausnahmen, regeln alle
Kaufvertrage zwischen uns und dem Kaufer, d.h. sowohl den mit der Annahme des
vorliegenden Auftrags abgeschlossenen Vertrag als auch jeden zuktnftigen Vertrag
fur die Lieferungen der Produkte unserer Gesellschaft, die mit anschlieBenden
und getrennten Bestellungen bestellt wurden. Die Anderungen der  Allgemeinen
Geschéftsbedingungen, die Angebote, die Geschéafte, die Gutschriften oder die
Rabatte unserer Agenten oder anderer Vermittler sind unguitig, wenn sie nicht
schriftlich von unserer Gesellschaft akzeptiert wurden und sind auf jeden Fall auf die
Vertrage beschrankt, auf die sie sich beziehen.

2. Liefergegenstand

Die Lieferung enthélt ausschlieflich die Leistungen, die Materialien und Mengen,
die in unserer Auftragsbestatigung oder anderen, von uns kommenden Mitteillung
angegeben sind. Der Text unserer Auftragsbestétigung hat auf jeden Fall Vorrang im
\ergleich zum abweichenden Text des eventuellen Angebots oder der Bestellung.
Die Teilabwicklung des Auftrags, ohne eine vorherige Bestéatigung, stellt nicht unsere
Annahme des gesamten Auftrags dar, sondemn die Teilannahme fur die gelieferte
Ware. In diesem Fall ist die Ubergabe der Ware an den Spediteur gleichbedeutend
mit der Annahme seitens des Kaufers des neuen Vertragsvorschlags.

3. Auftragsbestitigung

Sollten in unserer Auftragsbestatigung Unterschiede bei den einzelnen Elementen,
aus denen sie besteht, im Vergleich zu den Vereinbarungen oder Bestellungen
vorhanden sein, muss der Kaufer, der diese Unterschiede nicht innerhalb von zehn
Tagen nach Eingang der Auftragsbestatigung per Einschreiben reklamiert hat, die
Auftragsbestatigung so akzeptieren, wie sie ausgestellt wurde.

4. Lieferungen

Die Ware wird in der Regel "ab Lager Ceramica Fondovalle” geliefert, selbst wenn
sie "frei Empfangsort" oder “frei Domizil des Kaufers” verkauft wurde, und wird auf
Risiko und Gefahr des Kaufers transportiert und jede Haftung unsererseits endet mit
der Ubergabe an den Spediteur. Bei diesem muss der Kaufer - nach Durchfiihrung
angemessener Kontrollen - eventuelle Reklamationen anmelden. Die Bereitstellung
der Ware, vorausgesetzt, dass sie im Moment der Bestellung verfUgbar ist, und
unter dem im Punkt 1 vorgesehenen Vorbehalt, kann nicht vor Ablauf von 3
Arbeitstagen nach Auftragseingang bei uns verlangt werden. Der Versand per
Seefracht oder per Lkw bei Lieferungen ins Ausland wird auf der Grundlage der
jeweils gewahiten Bedingungen vorgenommen, die in den “Incoterms” aufgefUhrt
sind, welche im Jahre 1990 und den anschlieBenden Jahren von der Internationalen
Handelskammer verabschiedet wurden.

5. Lieferzeiten

Die Lieferzeiten beginnen am Tag des Vertragsabschlusses und sind, auBer bei
ausdrlcklichen schriftichen Vereinbarungen, als nicht streng bindend anzusehen.
Wenn sie in einer Anzahl von Tagen ausgedrickt werden, beziehen sie sich auf
Arbeitstage. Bei einer auch teilweisen Verspéatung der Lieferung darf der Kaufer
ausschlieBlich den Tell des Auftrags annullieren, der die nicht gelieferte Ware betrifft
und muss die Fa. Ceramica Fondovalle Spa per Einschreiben mit Rlckschien
innerhalb von 45 Tagen nach Ablauf des Termins dartiber benachrichtigen. Diese
Mitteilung wird aber keine Auswirkung haben, wenn die Fa. Ceramica Fondovalle Spa
innerhalb von 30 Arbeitstagen nach Eingang der Mitteilung alle besteliten Produkte
ausliefert. Es ist auf jeden Fall jegliche Haftung seitens der Fa. Ceramica Fondovalle
Spa ausgeschlossen fUr Schaden, die durch die verspétete oder fehlende Lieferung
(gesamt oder zum Teil) der Ware verursacht werden, auBer in Fallen von Vorsatz oder
grob fehlerhaftem Verhalten. Wenn Anderungen am Vertrag vorgenommen wurden,
wird der Termin um den gleichen Zeitraum verlangert, der anfanglich vereinbart
worden ist. Jeder Fall von héherer Gewalt unterbricht den Ablauf des Termins fur
den gesamten Zeitraum, in dem die hdhere Gewalt vorhanden ist.

6. Zahlungen

Der Zahlungsort ist unser Verwaltungssitz in Torre Maina, Maranello (MO), auch bei
Ausstellung von Tratten oder bei Bankeinztigen bzw. bei Ausstellung von Wechseln.
Eventuelle Ausnahmen vom o0.g. Punkt sind nur nach schriftlicher Genehmigung
von uns gultig. Fur Materiallieferungen mit einem Betrag unter 1.000 Euro wird eine
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Bankeinzugsermachtigung, mit einer Frist von 60 Tagen nach Rechnungsdatum,
einschlieBlich MwSt., ausgestellt, unabhangig von den normalen, dem Kéaufer
gewahrten Bedingungen. Bei Zahlungen fUr die mehrere Raten vorgesehen sind,
wird der Betrag der Mehrwertsteuer auf jeden Fall Uber den Bankeinzug, mit einer
Frist von 30 Tagen nach Rechnungsdatum, eingezogen. Die verspétete Zahlung,
auch nur zum Tell, unserer Rechnungen, Uber das Verfalldatum hinaus, fuhrt, wie
gesetzliche vorgesehen, zur unverztglichen Belastung der Verzugszinsen, die mit
einem Prozentsatz von 8%/Jahr berechnet werden. Die fehlende oder verspéatete
Zahlung, auch nur zum Teil, der Rechnungen - aus gleich welchem Grund - gibt
uns das Recht, unter dem Vorbehalt weiterer Initiativen, die Vorauszahlung der
verbleibenden Lieferungen zu verlangen. Die fehlende oder verspéatete Zahlung,
auch nur zum Tell, des Preises oder des Betrags innerhalb der vereinbarten Fristen
bewirkt nach Art. 1456 ital. BGB die Aufldsung des Vertrags, auf den sich die Zahlung
bezieht, und rechtfertigt auf jeden Fall nach Art. 1460 ital. BGB die Verweigerung der
Erfullung eventueller weiterer Vertragspflichten und die Annullierung der Auslieferung
weiterer, laufender Bestellungen, ohne dass der Kaufer Entschadigungen, Ersatz
oder &hnliches fordern kann.

7. Solve et Repete

Keine Ausnahme, auBer bei Nichtigkeit, Annullierbarkeit oder Rucktritt vom Vertrag,
kann vom Kaufer geltend gemacht werden, um die Zahlung zu verzégemn oder zu
vermeiden.

8. Eigentumsvorbehalt

Wenn die Zahlung aufgrund von vertraglichen Vereinbarungen - ganz oder zum Telil -
nach der Lieferung ausgefUhrt werden muss, bleiben die gelieferten Produkte unser
Eigentum bis zu vollstandigen Bezahlung des Preises.

9. Garantie und entsprechende Schiedsklausel

Unser Material wird in Bezug auf die Konformitat mit den derzeit glitigen UNI-DIN-EN-
Normen garantiert. Unsere Garantie ist auf das Material der ersten Wahl begrenzt,
mit einer Toleranz von ca. 5%. Gleich welche Garantie gegen Mangel ist deshalb
ausdrticklich fur das Material der zweiten und dritten Wahl oder das Stockmaterial
und fur Sonderangebote ausgeschlossen. Bei den Kollektionen der Ceramica
Fondovalle handelt es sich um Material, das chromatischen Veranderungen
unterliegt, so wie es ausdrucklich in unseren Katalogen angegeben ist. Vor der
Verlegung muss das Material kontrolliert und gemischt werden. Reklamationen fur
bereits verlegtes Material werden nicht akzeptiert. Eventuelle Reklamationen und
Beanstandungen mUssen, bei sonstigem Verfall, innerhalb einer unwiderruflichen
Frist von 8 Tagen nach Materialempfang und auf jeden Fall vor Weiterverkauf an Dritte,
per Einschrieben, ausschlieBlich an unseren Verwaltungssitz in Torre Maina gemeldet
werden. Die Verlegung des Materials bewirkt den Verfall des Mangelriigerechts
fUr offensichtliche oder versteckte Mangel und stellt den ausdricklichen Verzicht
auf die Garantie nach Art. 1490 ital. BGB dar. Die Unterschiede in den Farben
kénnen nicht als Materialmangel reklamiert werden. Auf jeden Fall sieht unsere
Garantie ausschlielich den Austausch des als defekt angesehenen Materials vor,
mit Ausschluss jeder weiteren und anderen Verpflichtung. Eventuelle Reklamationen
des Materials berechtigen den Kéaufer nicht die innerhalb der vereinbarter Fristen
durchzufUhrende Zahlung, insgesamt oder zum Tell, einzustellen oder zu verzdgemn,
im Sinne des vorhergehenden Artikels 7. Jede Unstimmigkeit im Zusammenhang
mit der Feststellung der Mangel, dem Recht auf Garantie, der Bestimmung des
Schadens und seiner Quantifizierung, die nicht Gber eine gutlich Einigung zwischen
den Parteien beseitigt werden kann, wird einem freien Schiedsspruch durch einem
Schiedsrichter unterstellt, der nach der Verordnung der beim Keramikzentrum
in Bologna eingerichteten Schiedskammer erfolgt. Die Parteien verpflichten sich,
diesen Schiedsspruch vorbehaltios und unanfechtbar zu akzeptieren.

10. Zustandiger Gerichtsstand
Unbeschadet der im Punkt 9 enthaltenen Bedingungen ist der alleinig zustandige
Gerichtsstand fur alle Streitfélle das Gericht Modena.

11. Effektivitat jeder Bedingung

Die oben aufgeflhrten Allgemeinen Geschéaftsbedingungen dlrfen nicht als
reine Stilklauseln verstanden werden. Sie sind effektiv und stellten getreu die
Verhandlungsabsicht der Parteien dar.

1. KoHTpaKTHble OTHOLIEHUs1

[y OTCYTCTBIAV IBMEHEHI U CMeLMarTbHbIX AOrOBOPEHHOCTEN, ODOPMIEHHBIX
B MVICbMEHHOW DopMe, AaHHble OOLLWE YCNOBUS PEry/MpYiOT BCE KOHTPaKTbl Ha
NpOOaXKy, 3aK/IOYEHHbIE HaMV C MOKyNaTensMy, CneaoBaTesibHoO, Kak KOHTPAKT,
3aKOYEHHBIM  PaKTOM MPUHATUS [OaHHOrO 3akada, Tak U obor  Byayuimm
KOHTPAaKT, KacaloLMCs MOCTaBOK MPOOYKLM Hallen KOMMaHWM, 3amnpoLIeHHOM
nocnenytoLLVIMI, OTAENbHBIMM 3axkazamit. VI3MeHeHNst JaHHbIX OOLLX YCII0BUIA
Npodaku, MPEONOXEHAN, TpaH3aKkUM, 3a4MCieHuin U OOHYCOB  HalLMMM
areHTaMv UM ApYruMy MoCpeiHkaM He UMEKOT CUfbl, ECIIM OHX He Obln
MPVHATLl B MCBMEHHON (DOPME  HaLLEN KOMMaHMe, 1 OHM OrPaHNYMBaiOTCS
KOHTPaKTaMu, K KOTOPbIM OTHOCSTCS.

2. MpepmeT NocTaBKU

[NocTaBka BKMOYaeT B CeOSA MMLLb TOMBKO Te YTy, MaTepuasl 1 KOIM4ecTsa,
KOTOpble YkasaHbl B Hallem MOATBEXKAeHWM 3akasza, WM ke B [Opyrix
OTMPaBIEHHbIX HaMI MUCbMEHHbIX COODLLIEHISX. TEKCT HalLero NoATBEePXXAEHNS
3akasa byzeT B 0OoM CryHae Npeob1aaatoLLyM MO OTHOLLEHVIIO K APYrOMY TEKCTY
NMPENOXEHNS NN 3aKada. HacTUHHOE UCTIONHEHME 3axkada be3 MpeaBapuTeNsHOrO
MOOTBEPXKAEHNA He O3Ha4yaeT Halle MOonHoe O[oOpeHVe 3akasa, a b
4acTU4HOE 0f00OPEHNE, PaCIPOCTPaHSIOLLIEECA Ha MOCTaBNEHHbIA ToBap. B aToM
cnydae nepenaya ToBapa rpy3onepeBosyrky OyAeT NPYPaBHNBATLCS K MOUHATAIO
MoKyrnaTenemM HOBOrO KOHTPaKTHOIO MPEASIOMKERNS.

3. MoaTBepXxaeHne 3akasa

Ecnm Hale noarBepykaeHne 3akasa OT/MHaeTCA MO HECKOSbKM COCTaBASIOLLVM
ero anemeHTaMm OT [OOrOBOPEHHOCTEM WM OT 3akasda, TO Mokynaresb, He
OMNPOTECTOBABLUMN 3TV OT/INHYAS 3aKa3HbIM MICBMOM B TeYeHVe OecsaTy OHen ¢
MOMEHTa MOSyHEHNs MOATBEPXKAEHMS, 00513aH MPUHATL Ero B NPeaIOMEHHOM BUAE.

4. NMocTtaBKa

Kak npasnno, Toeap MocTaBfseTcs Ha ycnosusx "dpanko cknadpl Ceramica
Fondovalle’, paxe ecnm OH npomaeTcs Ha  YCnoBMsaxX 'dpaHko  MecTo
HagHa4eHua" 1 »xe "paHko AOMULIMAL Mokynatens', OH NepeBO3VTCA Mof
€ro OTBETCTBEHHOCTHIO, a BCA Halla OTBETCTBEHHOCTb TEPSAET CUy B MOMEHT
nepefa4Ys ToBapa py30mnepeBo3yrKy, KOTOPOMY, B Crydae HeobxoayMOCTU,
nokynaTeb Mocfe MPoBeAsHWS HeOoOXOAVMbIX MPOBEPOK [O/MKEH BbICTABASATH
pexnamaLmn. MoaroToBka ToBapa, EC/M OH MEETCS B HANMHMIA HA MOMEHT 3aKasa,
N y4TBIBaSA MONOXKEHVS MyHKTa T, HE MOXXET ObITb MOTpeboBaHa panee 3 paboumx
[HEV C MOMeHTa MoNyYeHIst Hamn 3akasa. 3apyberkHble MepeBO3KM MOPCKMM M
CYXOMyTHbIM MyTeM OyayT OCYLLIECTBASTBCA HA YCOBMSX, BbIOPAHHBIX B K&XKAOM
KOHKDETHOM Crlyyae, NMpeayCMOTPEHHBIX MpaBuiaMmm VIHKOTEPMC, YTBE>KAEHHbIMM
MexxayHapoaHow Toprosor nanaton 8 1990 rogy v no3aHee.

5. CpoKu nocTtaBku

OTCYET CPOKOB MOCTaBKM HAYMHAETCSA C AaTbl 3aK/OYEHUSs KOHTpaKTa 1, Mnpu
OTCYTCTBUM CreLmanbHbIX MACbMEHHBIX AOrOBOPEHHOCTEN, CPOKU HE AO/MKHbI
paccMaTpVBaTLCS Kak CTPOro 0bsabiBatoLLyie. ECa OHW UCHMCASIOTCS AHAMM, TO
STV OHM SBSIOTCS PAOOUMMM,

B cnydae nake 4acTUYHOM 3816p>KKM MOCTaBKY MOKyMnaTes OyneT VMETb MpaBo
Ha aHHySUMIO Ml TOSBKO TOW YacTi 3akada, KOTopasi pacrpOCTPaHseTcst
Ha HemnocTaB/IeHHbI ToBap, 13BeCTB 00 aToM KoMraHuo Ceramica Fondovalle
Spa 3aKkasHbIM M1MCbMOM C YBEAOMIIEHUEM O BPY4YeHWUN B TeueHne 45 aHen ¢
[aThl UCTeYeHus cpoka. Tem He MeHee, AaHHoe yBeaoMieHe He OyaeT MMEeTb
nocneacTeui, ecnim Ceramica Fondovalle Spa B TedeHne 30 pabounx AHen C
MOMEHTa MonyYeHUst YBeOOMMIEHNS MOCTaBUT BCIO 3akadaHHyto mpodykupio. B
IOOOM ClyHae VckodaeTea nobas OTBETCTBEHHOCTL Ceramica Fondovalle Spa
3a yLLEPD, BbI3BaHHbIV 3a0EPXKKON UM »Ke HEMOCTaBKOW (MOJHOW M YaCTUHHOM)
TOBapa, VICKIto4ast Criy4an MpeayMbILLNEHHOrO HEBBINMOHEHNS UM XKE CEPbE3HOM
BVHOBHOCTW. B Cry4ae BHECEHMS VI3BVIEHEHWIN B KOHTPAKT CPOK ero AeiCTBMsS
NPOONeBasTCA Ha neprod, pPaBHbIM M3Ha4anbHO yCTaHoBAEHHOMY. Jloboe
hopc-MaKopHOEe 0OCTOATENBCTBO MPUOCTAHaBAMBAET OTCHET CPOKOB Ha BCHO
MPOOOKMTESNIBHOCTL CYLLIECTBOBAHKSI 9TOr0 0OCTOSITENIbCTBA.

6. Onnara

MecToMm onnaTthl ABNSETCA Hall agMUHMCTPATVBHLIM agpec B . Toppe ManHa,
MapaHenno (MogeHa), Takke 1 B Clydae BbINMVCKM TPATT WM »KE KaCCOBbIX
OpAepoB, TO €CTb, BbHINVCKM [0NMOBbIX 00s3aTenscTs.  OTCTyrnneHne ot

BbllLIeyKa3aHHOro OyaeT AeMCTBUTENbHLIM JMb TOMbKO B Crydae OaoOpeHMst
HamK B MYCbMEHHOM dhopme.

1o noctaBkam matepviana Ha cymmy mMeHee 1000 eBpo OyaeT BbiMMChIBATHCS
KaCCOoBbI OPAED CO CPOKOM AencTais 60 aHel ¢ patel cueTa, Britodas HOC, BHe
3aBVICIMOCTV OT OObIYHBIX YCNIOBUM, MPEA0CTaBNEHHbIX MOKynaTesnto. [1ns onnartsl,
KoTopas MpeaycMaTpVBaeTCs HECKOMbKMMM B3HocaMu, cymma HAC 6yoet Bce
paBHO B3UMATBCS KaCCOBbIM OPAEPOM CO CPOKOM fencteisa 30 aHer ¢ aatbl
cueTa. 3aaepykka onnaTbl HaLLMX CHETOB, AavKe YacTVYHas!, CBEPX YCTAHOBNEHHbIX
CPOKOB, MO3BOSIMT HaM B COOTBETCTBIM C 3aKOHOM Ha4aTb HEMEIeHHbIN OTCHET
wTpadHbIX MPOLEHTOB, KOTOpble OyayT cocTaBnate 8% B roa. Kpome Toro,
OTCYTCTBME UM 3aAepKKa C OMMaTov CHETOB, AaXKe YaCTUYHas, MO Kakow Obl TO
HV BbINO MPUYMHE, NPEAOCTaBUT HaM MPaBO, HE OTKa3biBasiCh OT MIOObIX OAPYrxX
MHALMaTVIB, MOTPEeboBaTbL MPEXKAEBPEMEHHOW OMnaTbl OCTasfbHbIX MOCTABOK.
Heonnata ww 3apepxka onnathl, Aavke YacThyHas!, LieHbl Wi NpnuYmUTatoLLENCS
CYMMbl, YCTAHOB/IEHHOM AOrOBOPEHHOCTAMM, SBASETCS MPUYNHOM DaCTOPXEHVISA
COOTBETCTBYIOLLErO KOHTPaKTa, corfacHo cT. 1456 K., n B nobom cnydae,
cornacHo cT. 1460 I.K., Heonnata nm 3aaepxka onnaTbl ONpaBapiBasT OTKa3
BbINOHEHNS MOCNEOYIOLLIVX KOHTPAKTHBIX 0BSA3aTENBCTB U OTMEHY BbIMOSHEHS
OPYrvX TEeKyLLIMX 3aKa30B, 6e3 NpaBa NMokynaTens Ha BbiCTaBNeHWe MPEeTEH3N Ha
KOMMeHcaLWo, BO3MeELLIEHVE yiiepda 1 T. ..

7. CHauyana onnarta, 3aTem Tpe6oBaHue

Mokyratesnb He WUMEET HMKakX MOBOAOB A 3a[epKKM onfatel WM Ana ee
HEBbLINOSHEHWS, KPOME ClyYaeB  HEAeVICTBUTENbHOCTH,  aHHYIMPYEMOCTV 1
PaCTOPXKEHNS! KOHTPaKTA.

8. CoxpaHeHue npaBa COGCTBEHHOCTU

B cnydae, eciv Ha OCHOBE KOHTPaKTHbIX [OrOBOPEHHOCTEN onnata OyaeT
OCYLLIECTBNEHA MOHOCTBLIO MM YaCT4HO MOCNEe NOCTaBKM, TO TOBap OCTaeTCs B
HaLlel coOBCTBEHHOCTI [0 MOMHOM OnnaThl LIeHb!.

9. MapaHTus 1 nono)xeHmne o6 apouTpaxe

Hatum maTeprans! rapaHTpOBaHbl Ha COOTBETCTBME AEVCTBYIOLLVIM B HACTOSILLIEE
Bpemst HopMam UNI-DIN-EN. Halla rapaHtis pacnpocTpaHseTcst Ha Matepuvian
MepBOro CopTa, C AOMYCKOM OKoflo 5%. CnepoBaTensbHo, tobas rapaHTus Ha
nedexTbl He pacnpoCTpaHsaeTCs Ha MaTepuasnibl BTOPOro W TPETbEero copTa,
Ha CTOKOBblE MaTepuasbl UM »e Ha CrydanHble napTum. Konnekumn Ceramica
Fondovalle ssnstoTcs mMatepuanamin, NoABEPXKEHHBIMIA LIBETOBLIM USMEHEHMAM,
KOTOPbIE CMeLmaribHO OroBapyBalOTCA B HALLIMX kaTanorax. [poBepbTe 1 cMellanTe
Matepuran nepep ero yKnaakon. Peknamaumn no yxe YIoMeHHOMY martepuany
He MpUHUMAatOTCA. Pexknamauym 1 NPETeH3M AOMKHbI BbICTABNATHCS 3aKadHbIM
MYCbMOM, OTMPA&BEHHBIM MMLIb TOSIBKO MO HaLLeMy aaMUHUCTRATVIBHOMY afpecy
B . Toppe ManHa, 00 yKNaakv MaTepriana, B TedeHue He 6onee 8 aHer ¢ MoMeHTa
nosly4eHust Matepuana, B SI0O0M Chydae, A0 ero mpodaky TpeTbum fvuam. B
MPOTVBHOM Cllydae OHX paccmaTtpuBaTbCs He OyayT. Yknagka matepvana
NEVBOAMT K OTMeHe AeNCTBMS rapaHTUM Ha BUOVMbIE UM CKPbITbIe AedeKTbl,
BbI3blBas OE30rOBOPOYHBIM OTKa3 OT rapaHtumM, O 4Yem rracut cT. 1490 K.
PasHvLa TOHa HEe MOXET paccMaTpMBaThCs Kak aedexT matepuana. B nobom
cnydae, Hala rapaHTusa npedycMaTpvBaeT MMib TOSbKO 3aMeHy AeeKTHOro
MaTepuana, MCkiovas nobble MHble 0bs3aTensCcTBa. [peTeHsun, BolCTaBNeHHbIE
no matepuasy, He AatoT MOKynaTesto MPaBO Ha MPUOCTAHOBKY WM 3aAepyKKy
MOSIHOM MM YaCTUYHOW OoMnnaTbl B YCTAHOBEHHbIE CPOKW, B COOTBETCTBMM C
npenpioylien cT. 7. Jiobble BOMPOCH, CBsA3aHHbIE C MPOBEPKON OEMEKTOB,
NPaBOM Ha rapaHTWIO, ONPeAeeHNeEM 1 NOACHETOM yulepba, KOTOPbIE HE MOTyT
ObITb OPY>KECKM padpeLleHbl CTOpoHaMK, OyayT MPeaoXeHsl Ha CBOOOAHOE
PacCMOTPEHVE €AMHOMO CyApM, KOTOPOE A0MKHO MPOBOAUTLCHA B COOTBETCTBIM C
pernamMmeHToM ApOUTRaXKHOW Nanatbl, Y4pexaeHHOM Mpu KepammnieckomM LgHTpe
BonoHbk, CTOpOHbI 3asBASOT, YTO OHXM BE30rOBOPOYHO M Ge3anenIAUVIoHHO
MPUHAMAIOT €ro.

10. KoMmneTeHTHbIN cyn,
OcTaBNgs HeM3MEHHbIM MONOXEHVA MyHKTa 9, QNS pelleHrs Mobbix CropoB
SKCKIMO3VBHBIM KOMMETEHTHBIM CyA0M OyAeT SBAATHCS cya . MoageHb!.

11. [eficTBME KaXkA0ro NosioXKeHust
//13n0xKeHHble Bbille 00LLME YCNOBMS MPOAEKM H B KOEM Cryvae He O0SDKHbI
CHTaTLCS ML TOMBKO YCNOBHOCTBHO. OHM SBNSIOTCA ASMCTBEHHBIMM 1 TOYHO
OTP&aKAIOT KOHTPAKTHYIO BOJTKO CTOPOH.
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